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I

НАСТАВЛЕНИЕ ПО МЕТЕОРОЛОГИЧЕСКОМУ ОБЕСПЕЧЕНИЮ

ГРАЖДАНСКОЙ АВИАЦИИ РОССИИ

(НМО ГА-95)

Глава 1. ОСНОВНЫЕ ОПРЕДЕЛЕНИЯ И ПРИНЯТЫЕ СОКРАЩЕНИЯ

1.1. Определения 

АЭРОДРОМ (ВЕРТОДРОМ, ГИДРОАЭРОДРОМ).  Земельный или водный участок, специально оборудованный для взлета, посадки, руления, стоянки и обслуживания воздушных судов.

АЭРОДРОМ ГОРНЫЙ.  Аэродром, расположенный на местности с пересеченным рельефом и относительными превышениями 500 м и более в радиусе 25 км от контрольной точки аэродрома (КТА), а также аэродром, расположенный на высоте 1000 м и более над уровнем моря.

АЭРОДРОМ ЗАПАСНОЙ. Указанный в плане полета, выбранный перед полетом или в полете аэродром (в том числе и аэродром вылета), куда может следовать воздушное судно, если посадка на аэродроме назначения невозможна.

АЭРОДРОМ НАЗНАЧЕНИЯ. Аэродром, указанный в плане полета и в задании на полет как аэродром намеченной посадки.

АЭРОДРОМНЫЙ МЕТЕОРОЛОГИЧЕСКИЙ ОРГАН. Расположенное на аэродроме подразделение, которое предназначено для метеорологического обеспечения полетов воздушных судов.

АЭРОПОРТ.   Комплекс сооружений, предназначенный для приема, отправки воздушных судов и обслуживания воздушных перевозок, имеющий для этих целей аэродром, аэровокзал и другие сооружения и необходимое оборудование.

БРИФИНГ.  Предполетный инструктаж, ознакомление с фактическими или ожидаемыми условиями годы.

ВЗЛЕТНО-ПОСАДОЧНАЯ ПОЛОСА (ВПП).   Часть аэродрома, предназначенная для разбега при взлете и пробега после посадки воздушных судов.

ВИДИМОСТЬ.  Максимальное расстояние, с которого видны и опознаются неосвещенные объекты (ориентиры) днем и световые ориентиры ночью.

ВИДИМОСТЬ ВЕРТИКАЛЬНАЯ.  Максимальное расстояние от поверхности земли до уровня, с которого вертикально вниз видны объекты на земной поверхности.

ВОЗДУШНОЕ  СУДНО.  Летательный  аппарат, поддерживаемый в атмосфере за счет его взаимодействия с воздухом.

ВОЗДУШНАЯ ТРАССА, МЕСТНАЯ ВОЗДУШНАЯ ЛИНИЯ. Коридор в воздушном пространстве, ограниченный по высоте и ширине, предназначенный для безопасного выполнения полетов воздушными судами и обеспеченный аэродромными средствами навигации, контроля и управления воздушным движением.

ВСЕМИРНАЯ СИСТЕМА ЗОНАЛЬНЫХ ПРОГНОЗОВ (ВСЗП). Всемирная система, обеспечивающая представление в единообразной стандартизированной форме авиационных метеорологических прогнозов по маршрутам полетов всемирными и региональными центрами зональных прогнозов.

ВСЕМИРНЫЙ ЦЕНТР ЗОНАЛЬНЫХ ПРОГНОЗОВ (ВЦЗП). Метеорологический центр, предназначенный для подготовки глобальных прогнозов особых явлений погоды, ветра и температуры на высотах в цифровой и/или графической форме в глобальном масштабе и обеспечения ими региональных центров зональных прогнозов.

ВЫСОТА АБСОЛЮТНАЯ. Расстояние по вертикали от среднего уровня моря до уровня, точки или объекта, принятого за точку.

ВЫСОТА ОТНОСИТЕЛЬНАЯ. Расстояние по вертикали от указанного исходного уровня до уровня, точки или объекта, принятого за точку.

ДАВЛЕНИЕ НА АЭРОДРОМЕ (QFE). Атмосферное давле​ние в миллиметрах ртутного столба (мм рт. ст.) или гектопаскалях (гПа) на уровне порога ВПП.

ДАВЛЕНИЕ QNH.  Атмосферное давление, приведенное к среднему уровню моря для стандартной атмосферы.

ДАЛЬНОСТЬ ВИДИМОСТИ НА ВПП. Расстояние, в пределах которого пилот воздушного судна, находящегося на осевой линии ВПП, может видеть маркировку покрытия ВПП или огни, ограничивающие ВПП или обозначающие ее осевую линию.

ДАННЫЕ В УЗЛАХ РЕГУЛЯРНОЙ СЕТКИ В ЦИФРО​ВОЙ ФОРМЕ. Обработанные на ЭВМ метеорологические данные для группы равномерно расположенных на карте точек.

ЗОНА (РАЙОН) УВД. Воздушное пространство установлен​ных размеров, в которых орган УВД осуществляет свои функции.

ЗОНА ПРИЗЕМЛЕНИЯ.  Участок ВПП за ее порогом, предназначенный для первого касания ВПП приземляющимися самолетами.

ИНФОРМАЦИЯ SIGMET. Информация о фактическом или ожидаемом возникновении определенных явлений погоды по маршруту полета, которые могут повлиять на безопасность полетов воздушных судов.

КОНСУЛЬТАЦИЯ (МЕТЕОРОЛОГИЧЕСКАЯ). Обсужде​ние с метеорологом фактических и/или ожидаемых метеорологичес​ких условий, связанных с выполнением полета; обсуждение включает ответы на вопросы.

ЛЕТНОЕ ПОЛЕ. Часть аэродрома, на которой расположены одна или несколько летных полос, рулежные дорожки, перроны и площадки специального назначения.

МЕСТНОСТЬ ГОРНАЯ.  Местность с пересеченным рельефом и относительными превышениями 500 м и более в радиусе 25 км, а также местность с превышениями над уровнем моря 2000 м и более.

МЕТЕОРОЛОГИЧЕСКАЯ ИНФОРМАЦИЯ.  Метеорологическая сводка, анализ, прогноз и любое другое сообщение, касающееся фактических или ожидаемых метеорологических условий.

МЕТЕОРОЛОГИЧЕСКАЯ СВОДКА. Сообщение о резуль​татах наблюдений за метеорологическими условиями, относящихся к определенному времени и месту.

МЕТЕОРОЛОГИЧЕСКИЙ ОРГАН. Орган, предназначен​ный для метеорологического обеспечения гражданской авиации.

МЕТЕОРОЛОГИЧЕСКИЙ ПОЛНОМОЧНЫЙ ОРГАН. Полномочный орган, осуществляющий метеорологическое обеспечение гражданской авиации или организующий такое обеспечение.

МЕТЕОРОЛОГИЧЕСКОЕ НАБЛЮДЕНИЕ. Оценка одного или нескольких метеорологических элементов и/или явлений погоды.

МИНИМУМ АЭРОДРОМА. Минимально допустимые значения дальности видимости на ВПП (видимости) и высоты принятия решения (высоты нижней границы облаков), при которых на данном аэродроме разрешается выполнение взлетов и посадок воздушных судов данного типа.

НАБЛЮДЕНИЕ С БОРТА ВОЗДУШНОГО СУДНА. Оценка одного или нескольких метеорологических элементов, произведенная на борту воздушного судна, находящегося в полете.

ОКТАНТ. Восьмая часть небесного свода.

ОРГАН МЕТЕОРОЛОГИЧЕСКОГО СЛЕЖЕНИЯ. Метео​рологический орган, осуществляющий контроль за метеоусловиями в определенной зоне ответственности, совпадающей с границами соответствующего района полетной информации.

ОРГАН УПРАВЛЕНИЯ ВОЗДУШНЫМ ДВИЖЕНИЕМ. Общий термин, означающий в соответствующих случаях центр Единой системы управления воздушным движением, ведомственный командный, диспетчерский или другой пункт, выполняющий в пределах своей компетенции функции планирования и координирования использования воздушного пространства, непосредственного управления полетами (воздушным движением), контроля за соблюдением порядка и использования воздушного пространства и режима полетов в установленных для них зонах и районах.

ПОЛЕТНАЯ ДОКУМЕНТАЦИЯ (МЕТЕОРОЛОГИЧЕС​КАЯ). Заполненные от руки или напечатанные документы, в том числе карты или бланки, которые содержат метеорологическую информацию для полета.

ПОЛЕТ ПО ПРИБОРАМ. Полет, выполняемый в условиях, когда пространственное положение воздушного судна и его местонахождение определяются экипажем полностью или частично по пилотажным и навигационным приборам.

ПОЛЕТ ВИЗУАЛЬНЫЙ. Полет, выполняемый в условиях, когда местонахождение воздушного судна определяется по естественному горизонту и земным ориентирам.

ПОРОГ ВПП. Начало участка ВПП, который может использоваться для посадки воздушных судов.

ПРЕВЫШЕНИЕ. Расстояние по вертикали от среднего уровня моря до точки или уровня земной поверхности или связанного с ней объекта.

ПРОГНОЗ (ПОГОДЫ). Описание метеорологических условий, ожидаемых в определенное время или период времени  определенной зоне или части воздушного пространства.

ПРОГНОЗ ОРИЕНТИРОВОЧНЫЙ. Прогноз, составленный при отсутствии исходной метеорологической информации.

ПРОГНОСТИЧЕСКАЯ КАРТА. Графическое изображение на карте прогноза определенного метеорологического элемента (элементов), явления (явлений) на определенный момент или период времени для определенной поверхности или части воздушного пространства.

ПУНКТ ОБЯЗАТЕЛЬНЫХ ДОНЕСЕНИЙ. Географическая точка на воздушной трассе, о пролете которой экипаж воздушного судна обязан сообщить органу УВД.

РАДИОВЕЩАТЕЛЬНАЯ ПЕРЕДАЧА VOLMET. Регулярная радиовещательная передача метеорологической информации для воздушных судов, находящихся в полете.

РАЙОН АЭРОДРОМА. Воздушное пространство над аэродромом и прилегающей к нему местностью в установленных границах в горизонтальной и вертикальной плоскостях.

РЕГИОНАЛЬНЫЙ ЦЕНТР ЗОНАЛЬНЫХ ПРОГНОЗОВ (РЦЗП). Метеорологический центр, предназначенный для подготовки и распространения зональных прогнозов, необходимых для полетов, начинающихся на аэродромах в районе обслуживания, посредством карт особых явлений погоды, ветра и температуры или открытого текста.

СЛУЖБА АВТОМАТИЧЕСКОЙ ПЕРЕДАЧИ ИНФОРМАЦИИ В РАЙОНЕ АЭРОДРОМА (ATIS). Предостав​ление круглосуточно или в определенное время суток текущей установленной информации для прибывающих и вылетающих воздушных судов в виде непрерывных повторяющихся радиопередач.

СТАНДАРТНАЯ ИЗОБАРИЧЕСКАЯ ПОВЕРХНОСТЬ. Изобарическая поверхность, используемая для графического представления и анализа атмосферных условий.

ТРОПИЧЕСКИЙ ЦИКЛОН. Общий термин для обозначения нефронтального циклона синоптического масштаба, зарождающегося в океане тропической или субтропической зоны с выраженной конвективной и развитой циклонической циркуляцией приземного ветра.

ЭКСПЛУАТАНТ. Лицо, организация, предприятие, занима​ющееся эксплуатацией воздушных судов или предлагающее свои услуги в этой области.

ЭШЕЛОН ПОЛЕТА. Установленная высота полета воздушного судна относительно изобарической поверхности, соответствующей стандартному давлению 1013,2 гПа (760 мм рт.ст.).

1.2. Принятые сокращения

АДП - аэродромный диспетчерский пункт

АМСГ - авиационная метеорологическая станция (гражданская)

АМЦ - авиационный метеорологический центр

АСПД - автоматизированная система передачи данных Росгидромета

АС УВД - автоматизированная система Управления воздушным движением

БПРМ - ближний приводной радиомаркер

ВМДП - вспомогательный местный диспетчерский пункт

ВМО - Всемирная Метеорологическая Организация

ВПП - взлетно-посадочная полоса

ВСЗП - Всемирная система зональных прогнозов

ВЦЗП - Всемирный центр зональных прогнозов

ГА - гражданская авиация

ГАМЦ - Главный авиаметеорологический центр

ГМС - гидрометеорологическая станция

ДПК - диспетчерский пункт круга

ДПП - диспетчерский пункт подхода

ДПР - диспетчерский пункт руления

ДПСП - диспетчерский пункт системы посадки

ЕС УВД - единая система Управления воздушным движением

ЗАМЦ - зональный авиационный метеорологический центр

ЗЦ ЕС УВД - зональный центр ЕС УВД 

ИКАО - Международная организация гражданской авиации (от англ. International Civil Aviation Organization)
КДП - командно-диспетчерский пункт 

КДП МВЛ - командно-диспетчерский пункт местных воздушных линий

КТА - контрольная точка аэродрома

МБП - морская буровая платформа

МВЛ - местная воздушная линия

МДП - местный диспетчерский пункт

МРЛ - метеорологический радиолокатор

МСВ - международное скоординированное время (UTC)
НАМС - Наставление по метеорологической службе авиации Вооруженных Сил

ОВИ - огни высокой интенсивности

ОВЧ - очень высокая частота (метровые волны)

ОГ - оперативная группа

ОМИ - огни малой интенсивности

ОПН - основной пункт наблюдений

ПВП - правила визуальных полетов

ПДП -  пункт диспетчера посадки

ПДСП - производственно-диспетчерская служба предприятия

ПДС - производственно-диспетчерская служба 

ППП - правила полетов по приборам

ВРЦ ЕС УВД - вспомогательный районный центр ЕС УВД

РЦЗП - региональный центр зональных прогнозов

СДП - стартовый диспетчерский пункт

СОАС - система обмена авиационными сведениями в Восточной Европе

УВД - Управление воздушным движением

РУВТ - Региональное управление воздушного транспорта

УГМС - Управление по гидрометеорологии и мониторингу окружающей среды

ЦПДУ ГА - Центр производственно-диспетчерских услуг гражданской авиации

ЭРТОС - эксплуатация радиотехнического оборудования и связи

AFTN - сеть авиационной фиксированной электросвязи (от англ. Aeronautical Fixed Telecommunication Network)

AIREP - донесение с борта воздушного судна по форме, предписанной ИКАО (от англ. airreport)

AIRMET- выпускаемая метеорологическим органом (АМСГ) информация о фактическом или ожидаемом возникновении определенных условий погоды по маршруту (району) полета, которые могут повлиять на безопасность

ATIS - служба автоматической передачи информации в районе аэродрома (от англ. Automatic terminal information service)
GAMET- зональный прогноз - прогноз для полетов на малых высотах, составляемый открытым текстом с сокраще​ниями применительно к территории районного центра УВД метеорологическим органом (АМЦ, АМСГ) и передаваемый метеорологическим органом соседних РЦ УВД по соглашению

METAR - регулярное сообщение о погоде для авиации (кодовая форма)

MOTNE - сеть метеорологической оперативной электро​связи в Европе (от англ. Meteorological Operational    Telecommunication Network in Europe)

SPECI - выборочное специальное сообщение о погоде для авиации (кодовая форма)

ТАР - прогноз погоды по аэродрому (кодовая форма)

VOLMET- метеорологическая информация для воздушных судов, находящихся в  полете.
II

НАСТАВЛЕНИЕ ПО МЕТЕОРОЛОГИЧЕСКОМУ ОБЕСПЕЧЕНИЮ

ГРАЖДАНСКОЙ АВИАЦИИ РОССИИ

(НМО ГА-95)

Глава 2. ОБЩАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ МЕТЕОРОЛОГИЧЕСКОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ

ГРАЖДАНСКОЙ АВИАЦИИ

2.1. Основные положения

2.1.1. Целью метеорологического обслуживания гражданской авиации является обеспечение безопасности, регулярности и эффективности полетов путем предоставления экипажам воздушных судов, органам управления воздушным движением и другим органам, связанным с планированием и обеспечением полетов, метеорологической информации, необходимой для выполнения их функций.

2.1.2. Метеорологическая информация, предназначенная для авиационных потребителей, должна быть своевременной, максимально краткой и легко интерпретируемой.

2.1.3. Оперативно-производственные метеоподразделения несут ответственность за полноту, качество и своевременность метеорологического обеспечения ГА.

2.1.4. Объем и порядок обеспечения потребителей метеоинформацией на каждом конкретном аэродроме определяется "Инструкцией по метеообеспечению полетов" на данном аэродроме.

2.3. Метеорологическое обеспечение полетов на аэродромах совместного базирования и совместного использования

2.3.1. Метеорологическое обеспечение полетов воздушных судов на аэродромах совместного базирования и совместного использования осуществляется в соответствии с требованиями Положения о порядке использования аэродромов России, НМО ГА и НАМС.

2.3.2. При наличии на одном аэродроме метеорологических органов Росгидромета и Вооруженных Сил России начальники указанных органов и предприятия ГА совместно разрабатывают порядок взаимодействия, в котором отражаются вопросы согласования результатов наблюдений и прогнозов погоды, эксплуатации и ремонта технических средств, совместного использования средств связи для получения метеорологической информации и т.д.

2.3.3. Метеорологические органы указанных ведомств следует размещать в непосредственной близости друг от друга. В иных случаях между ними должны быть установлены прямые речевые каналы.

2.3.4. Непосредственное метеорологическое обеспечение экипажей воздушных судов на аэродромах совместного базирования осуществляется метеорологическими органами по их ведомственной принадлежности. При наличии на аэродроме метеорологического органа одного ведомства обеспечение полетов осуществляется этим органом независимо от ведомственной принадлежности воздушных судов.

2.3.5. Метеорологическое обеспечение экипажей воздуш​ных судов гражданской авиации на аэродромах совместного использования, принадлежащих Министерству обороны России осуществляется метеорологическими органами этого Министерства, находящимися на данных аэродромах.

Глава 3. МЕТЕОРОЛОГИЧЕСКИЕ ОРГАНЫ И ИХ ФУНКЦИИ

3.1. Общие положения

3.1.1. Непосредственное метеорологическое обеспечение гражданской авиации осуществляется аэродромными метео​рологическими органами, ответственными за предоставление авиационным потребителям сводок погоды, прогнозов, данных аэрологических и радиолокационных наблюдений, спутниковых и других данных в объемах, согласованных с потребителями.

3.1.2. К аэродромным метеорологическим органам относят​ся авиаметеорологические центры (АМЦ), авиаметеорологические станции с синоптической частью (АМСГ I, II и III разрядов), авиаметеорологические станции без синоптической части (АМСГ IY разряда) и оперативные группы (ОГ).

3.1.3. При выполнении своих функций аэродромные метеорологические органы используют информацию, получаемую от других метеорологических органов, включая авиационные прогностические карты погоды зональных авиаметеорологических центров (ЗАМЦ), Главного авиаметеорологического центра (ГАМЦ), Регионального центра зональных прогнозов (РЦЗП) Москва, а также данные зарубежных метеорологических органов и банков оперативных метеорологических данных.

3.1.4. Дежурная смена аэродромного метеорологического органа подчиняется в оперативном отношении руководителю полетов (старшему смены службы УВД). 

Глава 4.  МЕТЕОРОЛОГИЧЕСКИЕ НАБЛЮДЕНИЯ И СВОДКИ

4.1. Общие требования к организации метеорологических наблюдений

4.1.1. Аэродромные  метеорологические  органы обеспечивают производство регулярных, специальных и других наблюдений за состоянием погоды на аэродроме.

4.1.2. На аэродромах и посадочных площадках, где нет метеорологических органов, наблюдения за погодой обеспечивают специалисты гражданской авиации, прошедшие подготовку и получившие допуск к производству наблюдений и эксплуатации метеооборудования. Если вблизи таких аэропортов имеются ГМС, они, по согласованию между авиапредприятиями и управлениями по гидрометеорологии, могут привлекаться к передаче в адрес аэропортов сводок, которые используются в соответствии с Инструкцией по метеорологическому обеспечению полетов на аэродроме.

4.1.4. Наблюдения должны производиться на пунктах, расположенных и оборудованных таким образом, чтобы обеспечивать представление данных, характерных для участков летного поля, где требуется проводить наблюдения. При этом с места визуальных наблюдений за видимостью и явлениями погоды должен обеспечиваться достаточный обзор летного поля. Состав и размещение метеорологических приборов и оборудования должны соответствовать требованиям Норм годности к эксплуатации гражданских аэродромов (НГЭА).

4.1.6. В тех случаях, когда для измерения метеорологических элементов и распространения информации используется комплексная автоматизированная система, должна обеспечиваться возможность ручного ввода данных наблюдений.

4.2. Регулярные наблюдения и сводки

4.2.1. Регулярные наблюдения на аэродромах ведутся круглосуточно в период полетов через 30 мин (в сроки 00 и 30 мин каждого часа), при отсутствии полетов - через 1 час (в 00 каждого часа), а также в соответствии с указанием органа УВД.

4.2.2. В аэропортах с некруглосуточной работой наблюдения производятся только в период полетов. Наблюдения должны начинаться за 2 часа до начала полетов и производиться в течение всего периода полетов, включая время, когда аэродром является запасным.

4.2.3. Сообщения о результатах регулярных наблюдений выпускаются в виде регулярных сводок для передачи открытым текстом для использования местными потребителями, а также для распространения за пределами аэродрома в кодовой форме METAR.
4.2.4. Регулярные сводки, предназначенные для передачи на диспетчерские пункты УВД, сообщаются открытым текстом с принятыми сокращениями в терминологии кода METAR, а в орган, обеспечивающий формирование текстов ATIS и VOLMET, в коде МЕТАР.

4.2.5. В случаях, когда для взлета или посадки воздушного судна необходима самая последняя метеорологическая информация, она обеспечивается аэродромным метеорологическим органом по запросу экипажа ВС через диспетчера УВД.

4.2.6. При наличии на пунктах УВД табло/дисплеев системизмерения и регистрации метеорологических элементов их показания используются диспетчерами для передачи данных на борт воздушных судов перед взлетом или посадкой.

4.3. Специальные наблюдения и сводки

4.3.1. Специальные наблюдения проводятся в соответствии с перечнем критериев об ухудшении или улучшении условий погоды, составленным аэродромным метеорологическим органом на основе консультаций с соответствующим органом УВД, эксплуатантами и другими заинтересованными сторонами. Перечень включает следующее:

а) величины, которые наиболее близко соответствуют эксплуатационным минимумам эксплуатантов, использующих данный аэродром;

б) величины, которые удовлетворяют другим местным требованиям органов УВД и эксплуатантов;

в) повышение температуры воздуха на 2°С или более по сравнению с указанной в последней сводке или альтернативное значение, согласованное между аэродромным метеорологическим органом, органом УВД и заинтересованными эксплуатантами;

г) имеющуюся дополнительную информацию, касающуюся возникновения в зонах захода на посадку и взлета особых метеоусловий, указанных в п.5.1 (см. НМО ГА-95);

д) величины, которые являются критериями для составления выборочных специальных сводок (см. п.4.4.1 НМО ГА-95);.

Сводки о результатах специальных наблюдений составля​ются в последовательности предусмотренной кодом SPECI и выпускаются сразу же при возникновении определенных условий для использования на аэродроме составления сводки.

4.4. Выборочные специальные сводки.

4.4.1. Данные специальных наблюдений следует также оформлять в виде выборочных специальных сводок (СПЕСИ) для распространения за пределами аэродрома составления сводки в тех случаях, когда имеющие место изменения отвечают следующим критериям:

а) изменение ветра превышает важные в эксплуатационном отношении значения, которые:

- потребуют смены используемой ВПП;

- свидетельствуют о том, что изменения попутного и бокового компонентов на ВПП превысили значения, являющиеся основными эксплуатационными пределами для типичных воздушных судов, выполняющих полеты на данном аэродроме;

- свидетельствует о том, что направление приземного ветра изменилось с переменного на среднее направление или со среднего на переменное.      

4.4.2. В тех случаях, когда одновременно с ухудшением одного элемента погоды наблюдается улучшение другого, выпускается единая выборочная специальная сводка, которая считается сводкой об ухудшении погоды. Выборочную специальную сводку об улучшении погоды следует распространять только при условии сохранения улучшения в течение 10 минут.

4.4.3. Выборочные специальные сводки предназначаются для распространения за пределами аэродрома в соответствии с Инструкцией по метеообеспечению на аэродроме и на расстояния не более 2 часов полетного времени.

4.4.4. К подаче выборочных специальных сводок привлекаются также метеорологические станции, расположенные в радиусе 200 км от аэродрома.

4.4.5. Для привлечения аэродромных метеорологических и метеорологических станций к подаче выборочных специальных сводок начальник АМСГ по согласованию с руководством местного органа УВД ежегодно представляет в соответствующее управление по гидрометеорологии заявку, в которой указываются средства связи для подачи информации, перечень АМСГ и ГМС, а также критерии для выпуска сводок.

4.5. Содержание и формат сводок

4.5.1. В регулярные, специальные и выборочные специаль​ные сводки следует включать следующую информацию, изложенную в следующем порядке:

а) указатель типа сводки (METAR или SPECI) согласно требованиям метеорологических авиационных кодов;

б) индекс местоположения аэродрома;

в) срок наблюдения (время московское или МСВ - международное скоординированное время);

г) направление и скорость ветра у поверхности земли;

д) видимость;

е) дальность видимости на ВПП, в случае необходимости;

ж) явления погоды (текущая погода);

з) количество, форма и высота нижней границы облаков (форма облаков указывается только кучево-дождевая и мощная кучевая);

и) температура воздуха и точки росы;

к) атмосферное давление QNH и, в случае необходимости, QFE (в местные сводки); 

л) явления предшествующей погоды (REw'w') не более трех групп и сдвиг ветра в нижних слоях; 

м) прогноз для посадки типа "ТРЕНД";

н) дополнительная информация "RMK" (не подлежит международному распространению) о явлениях погоды, имеющих оперативное значение, о местонахождении кучево-дождевых облаков или грозы, турбулентности, обледенении, коэффициенте сцепления, форме облачности, закрытии облаками гор, сопок и других высоких препятствий, любая другая дополнительная информация, которую можно использовать внутри страны. Для международного распространения часть сообщения, отмеченная "RMK", будет отсекаться.

4.5.2. На аэродромах и посадочных площадках, где наблюдения проводятся специалистами гражданской авиации, а также на ГМС, метеорологические сводки составляются и передают​ся в формате кода METAR или в виде открытого текста с учетом принятых сокращений с соблюдением последовательности включения элементов, предусмотренной кодом METAR.

4.5.3. Сводки в кодовой форме SPECI, предназначенные для обмена между аэропортами, не входящих в перечень международных аэропортов, включают элементы, изменения которых явились причиной составления сводки, в той же последовательности, что и регулярные сводки. Во всех случаях сведения о температуре воздуха, точке росы, атмосферном давлении и коэффициенте сцепления в выборочные специальные сводки не включаются.

4.5.4. Когда одновременно имеют место следующие условия:

а) видимость 10 км и более;

б) нет облаков ниже 1500 м или ниже верхнего предела минимальной высоты в секторе (в зависимости от того, что больше) и отсутствуют кучево-дождевые облака;

в) отсутствие важных для авиации явлений погоды, указанных в пункте 4.9.1 (см. НМО ГА-95);
информация о видимости, текущей погоде, количестве, типе и высоте облаков

заменяется во всех метеорологических сводках термином  “CAVOK” (хор).       

4.5.5. Содержание сводок для взлета и посадки определяется Инструкцией по метеообеспечению полетов на конкретном аэродроме.

4.5.7. Сводки, не распространяемые за пределами аэродрома, должны предусматривать включение дополнительной информации об особых метеоусловиях, особенно в зонах захода на посадку и на взлете, турбулентности, обледенении и др., в том числе по данным наблюдений с борта воздушных судов.

4. 6.  Наблюдения за ветром у поверхности земли

4.6.1. Наблюдения за приземным ветром должны давать, насколько это практически возможно, наиболее полное представление о ветре, с которым воздушное судно столкнется в ходе набора высоты и посадки. Информация о приземном ветре для взлета и посадки должна быть репрезентативной для условий на высоте 6-10 м над ВПП. Репрезентативность наблюдений за приземным ветром следует обеспечивать за счет использования датчиков, расположенных соответствующим образом с учетом местных условий.

4.6.2. На аэродромах, где из-за местных условий наблюдаются значительные различия в ветре на различных участках ВПП, устанавливаются дополнительные датчики ветра. При этом, в регулярные и специальные сводки включаются данные о ветре, полученные из точки, где скорость ветра больше. В сводки для посадки включаются данные, полученные от датчика, расположенного, по возможности, ближе к зоне приземления, а в сводки для взлета - к зоне отрыва.

4.6.3. Индикаторы ветра, связанные с каждым датчиком, устанавливаются у наблюдателя и диспетчера СДП (КДП МВЛ). В тех случаях, когда в соответствии с п.4.6.2.(НМО ГА-95) требуется установка дополнительных датчиков, индикаторы четко маркируются с указанием ВПП и участка ВПП, которые контролируются каждым датчиком.

4.6.5. Наблюдения за ветром на временных аэродромах и посадочных площадках могут производиться с использованием флюгеров, ветровых конусов и ручных анемометров.

4.6.6. На аэродромах, где магнитное склонение составляет 5 градусов и более, в отсчеты направления ветра вводится поправка для передачи органам УВД и экипажам воздушных судов. При положительном магнитном склонении его значение вычитается из отсчета направления, при отрицательном - прибавляется. Полученное значение указывается тремя цифрами с округлением до ближайших десяти градусов. Например, 84° указывается как 080, 297° - как 300, 85° - как 080, 295° - как 300.

В сводках, распространяемых за пределы аэродрома, направление ветра передается без поправки на магнитное склонение.

4.6.7. Скорость ветра указывается в метрах в секунду (м/с). Максимальная скорость ветра (порывы) указывается дополнительно к средней только тогда, когда отклонение от средней скорости составляет 5 м/с или более. При скорости ветра менее 0,5 м/с в сводках, передаваемых открытым текстом, используется термин "тихо" (CALM).

4.7. Наблюдения за видимостью

4.7.1. Наблюдения за видимостью проводятся с использованием инструментальных средств или установленных или подобранных дневных и ночных ориентиров видимости, до которых известно расстояние. Схемы ориентиров видимости подготавливаются аэродромным метеорологическим органом совместно с аэродромной службой и согласовывается с органом УВД.

4.7.4. На аэродромах, не оборудованных системами посадки, наблюдения за видимостью производятся как в сторону ВПП, так и в других направлениях. В сводку погоды включается значение видимости, определенное в направлении рабочего старта ВПП. Наименьшее значение в любом другом направлении, если оно меньше значения, включенного в сводку, сообщается диспетчерам службы движения и дежурному синоптику (с указанием направления).

4.7.6. На аэродромах, оборудованных системами посадки, наблюдения за видимостью производятся вдоль ВПП.

4.7.7. Инструментальные наблюдения за видимостью производятся при ее значениях 2000 м и менее (по прибору). Если хотя бы один из посадочных минимумов аэродрома по дальности видимости на ВПП превышает 2000 м, инструментальные наблюдения производятся до максимального значения видимости, соответствующего используемому типу прибора. В этом случае значение видимости, при котором осуществляется переход от инструментальных к визуальным наблюдениям, определяется Инструкцией по метеообеспечению полетов на данном аэродроме.

При инструментальных наблюдениях в сводки в зависимости от длины ВПП включается:

а) при длине ВПП 2000 м и менее - меньшее из 2-х значений видимости, измеренной у обоих концов ВПП;

б) при длине ВПП >2000 м - меньшее из 2-х значений видимости, измеренной у рабочего старта и середины ВПП.

4.7.11. Для обеспечения взлетов и посадок вертолетов и других воздушных судов в условиях различной видимости на летном поле по запросу диспетчера ему передается значение видимости, определенное в направлении, указанном в запросе (при наличии установленных или подобранных в этом направлении ориентиров видимости или приборов).

4.8. Определение дальности видимости на ВПП (видимость ОВИ, ОМИ)

4.8.1. Ввиду того, что практически дальность видимости на ВПП не может быть измерена непосредственно на ВПП, на аэродромах, где используются системы ОВИ и ОМИ, видимость измеренная по приборам при значении 1500 м и менее в сумерках и ночью и 1000 м и менее днем пересчитывается по соответствующим таблицам в дальность видимости на ВПП (видимость ОВИ, ОМИ).

4.8.2. Верхним пределом оценки дальности видимости на ВПП считать 1500 м, а нижним пределом - 50 м. При видимости выше или ниже этих пределов следует лишь указывать, что дальность видимости на ВПП выше 1500 "PI500" или ниже 50 м "М0050". За дальность видимости на ВПП не оборудованных системами ОВИ или ОМИ принимается:

а) днем при визуальных наблюдениях - видимость дневных ориентиров, при инструментальных - измеренное значение видимости;

б) в сумерки при визуальных наблюдениях - видимость, определенная по световым или дневным ориентирам (в зависимости от того, какие дальше видны), при инструментальных - измеренное значение видимости;

в) ночью при визуальных наблюдениях - видимость световых ориентиров; при инструментальных - видимость по прибору, пересчитанная по таблице в видимость по световому ориентиру.

4.9.  Наблюдения за явлениями текущей погоды

4.9.2. На аэродромах при наблюдениях за грозами в сводках для передачи открытым текстом следует сообщать направление, в котором наблюдается гроза и направление ее перемещения (в румбах). По промежутку времени между разрядом молнии и последующим громом оценивается расстояние до грозы. Если этот промежуток более 10 с (расстояние до грозы более 3 км), гроза оценивается, как "отдаленная", менее 10 с - как "гроза над аэродромом".

4.9.4. В сводках следует указывать тип и характеристики явлений текущей погоды, а также давать оценку интенсивности явления или его близости к аэродрому (таблица 4678 из сборника международных метеокодов).

4.10. Наблюдения за облачностью

4.10.1. Данные наблюдений за облачностью включают сведения о количестве, форме и высоте нижней границы облаков, получаемой инструментальным или визуальным способами.

4.10.2. Количество облачности в сводках указывается в октантах. Если облачность отсутствует, но термин "CAVOK" (п.4.5.4) для описания условий погоды в сводках не подходит, следует использовать термин "SKC".

4.10.3. В сводках в кодовой форме количество облаков передается с использованием сокращений FEW (1-2 окт.), SCT (3-4 окт.),  "BKN" (5-7 окт,), "OVC" (8 окт).
4.10.4. Открытым текстом для передачи сводок на пункты УВД и экипажам воздушных судов термины в кодовой форме сообщаются:

CAVOK - хорошо, FEW - незначительно, SKC - ясно, SCT -рассеянные (разбросанные облака), BKN - разорванные (значительные облака), OVC - сплошная облачность.

4.10.7. На аэродромах, оборудованных системами захода на посадку, высота нижней границы облаков при ее значениях 200 м и ниже измеряется с помощью датчиков, устанавливаемых в районе БПРМ. В остальных случаях могут использоваться как эти, так и другие датчики, показания которых отражают условия, характерные для аэродрома в целом.

4.10.8. Высота облаков нижнего яруса определяется инструментально. Службам УВД и на ОВЧ-радиоканал высота облачности начитывается кратной 10м, в сводках, распространяемых за пределы аэродрома - кратной 30 м до 3000 м, выше 3000 м - кратной 300 м. При отсутствии инструментальных средств, а также в случаях, когда в слое облачности имеют место значительные разрывы и ее высота не может быть измерена, она оценивается по данным экипажей воздушных судов или визуально.

4.10.9. При тумане или других явлениях, когда нижнюю границу облаков определить невозможно, результаты инструментальных измерений указываются в сводках как вертикальная видимость "VERVIS".

4.10.11. На аэродромах, где из-за местных особенностей между БПРМ и ВПП возникает низкая облачность, данные о высоте, сообщаемые экипажами воздушных судов, включаются в сводки во всех случаях, когда эта высота ниже значений, полученных с помощью наземных наблюдений.

Время действия сообщения о ВНГО при включении данных бортовой погоды о низкой облачности между БПРМ и ВПП в сводки о фактической погоде определяется старшим синоптиком смены АМСГ (АМЦ).

4.11. Наблюдения за температурой воздуха и температурой точки росы

4.11.1. Наблюдения за температурой и влажностью воздуха должны отражать условия, характерные для ВПП или комплекса ВПП, при этом влажность воздуха оценивается путем определения температуры точки росы.

4.12. Наблюдения за атмосферным давлением

4.12.1. Атмосферное давление измеряется, а величины QNH и/или QFE - вычисляются с точностью до десятых долей гектопаскаля (гПа) или миллиметров ртутного столба (мм рт.ст.).

4.12.3. В сводки, распространяемые на аэродроме, включается давление QFE (в мм рт.ст.), измеренное с учетом всех поправок с округлением в меньшую сторону до ближайшего целого миллиметра, а также, в случае необходимости, информация о QNH в гектопаскалях с округлением в меньшую сторону до ближайшего целого гектопаскаля.

4.12.4. В сводки, распространяемые за пределами аэродрома, следует включать информацию о QNH (давление приведенное к среднему уровню моря для стандартной атмосферы), которую также следует округлять в меньшую сторону до ближайшего целого гектопаскаля.

4.13. Наблюдения за явлениями предшествующей погоды

4.13.1. Аэродромные метеорологические наблюдения должны также предусматривать включение в сводку (группа REw'w') сведений о перечисленных ниже явлениях погоды, возникших в период после последней выпущенной регулярной сводки или в истекший час, но не в момент наблюдения:

- замерзающие (переохлажденные) осадки;

- умеренные или сильные осадки (включая ливни);

- умеренная или сильная общая метель (включая метель);

- пыльная буря, песчаная буря;

- гроза;

- воронкообразное облако (торнадо или смерч);

- вулканический пепел.

Сокращенные обозначения этих явлений указаны в таблице 4678. (см. сборник международных метеокодов).

4.14. Наблюдения за вулканической деятельностью

4.14.1.Информация о проявлении вулканической деятельности, предшествующей извержению, вулканических извержениях и появлении облака вулканического пепла сообщаются соответствующему органу УВД (РЦ и ЗЦ УВД), органу метеорологического слежения.

4.15. Радиолокационные наблюдения

4.15.1. На аэродромах, оборудованных метеорологически​ми радиолокаторами (МРЛ), проводятся наблюдения за пространственным распределением облачных образований, зон осадков, их перемещением и эволюцией.

4.15.2. В период полетов наблюдения с помощью МРЛ проводятся ежечасно, в остальное время - через три часа. При обнаружении в районе аэродрома очагов с грозоопасными кучево-дождевыми облаками или интенсивными ливневыми осадками, шквалами, наблюдения в радиусе 100 км проводятся через 30 мин в режиме "Шторм".

4.15.4. При наличии очагов в радиусе 100 км от аэродрома информация о их положении включается в передачи ATIS или радиовещательные ОВЧ - передачи, не относящиеся к типу VOLMET. В указанную информацию включаются следующие сведения:

а) характер очага;

б) местоположение центра очага относительно контрольной точки аэродрома (КТА): азимут и удаление;

в) направление перемещения очага в румбах и скорость в км/ч.

4.16. Наблюдения за ветром на высотах

4.16.1. Наблюдения за ветром на высотах с помощью шаров-пилотов проводятся аэродромными метеорологическими органами в период полетов через каждые 3 ч, а также в другие сроки при необходимости. По данным наблюдений определяется направление и скорость ветра на высоте 100 м и на уровне аэродромного круга (ов) полетов.

Примечание: Вместо данных шаропилотных наблюдений, проводимых на аэродроме, могут использоваться данные аэрологических станций и других метеорологических органов, расположенных в радиусе до 10 км от аэродрома, а также данные о ветре, получаемые с борта воздушных судов.

4.16.3. Выпуск шаров-пилотов на аэродроме производится по согласованию с органом УВД.

4.16.4. При невозможности определения характеристик ветра на высоте круга инструментальным способом:

а) используются данные бортовых измерительных систем;

б) аэродромные метеорологические органы с синоптической частью обеспечивают предоставление прогностических данных.
Глава 6. ПРОГНОЗЫ ПОГОДЫ

6.2. Прогнозы погоды по аэродрому 
6.2.1. Прогнозы погоды по аэродрому составляются аэродромным метеорологическим органом и состоят из краткого сообщения об ожидаемых метеорологических условиях на аэродроме в течение определенного периода времени. Прогноз содержит сведения о приземном ветре, видимости, явлениях погоды и облачности, а также об ожидаемых существенных изменениях одного или нескольких из этих элементов в течение данного периода времени.

6.2.6. Прогнозы составляются на период действия 9 или 12 ч. При необходимости, по согласованию между управлениями по гидрометеорологии и эксплуатантом, дополнительно составляются прогнозы на 6, 18 или 24 ч.

6.2.8. В аэропортах с некруглосуточной работой начало периода действия первого прогноза по аэродрому может отклоняться от стандартного, а заблаговременность выпуска может составлять менее 1 ч до начала действия. Продолжительность периода действия прогноза может быть больше или меньше 9 (6) ч.

6.2.9. Прогнозы погоды по приписным аэродромам при отсутствии или непоступлении данных о фактической погоде составляются как ориентировочные.

6.2.12. Когда необходимо указать изменение какого-либо явления или элемента погоды, приведенных в п.6.2.1., в соответствии с критериями в п.6.2.5 (см. НМО ГА-95), используются указатели изменения "BECMG" или "TEMPO", после которых указывается период времени, в течение которого эти изменения ожидаются. Начало и окончание периода времени указывается в целых часах МСВ, например, "BECMG 0608" (в кодовой форме TAF) или "BECMG 06/08" (в открытом тексте с сокращениями). После указателя изменения следует включать только те явления или элементы погоды, значительное изменение которых ожидается. Однако в случае значительных изменений облачности следует указывать все группы облаков, включая и те слои облачности, изменение которых не ожидается.

6.2.13. Указатель изменения "BECMG" применяется когда изменение элемента или явления погоды будет происходить с постоянной или переменной скоростью и в течение указанного периода времени. Период времени, как правило, не должен превышать 2 часов, и в отдельных случаях не более 4 часов.

6.2.14. Указатель изменения "TEMPO" применяется когда ожидаются частые или не частые временные изменения элементов или явлений погоды, которые достигают или превышают установленные пороговые значения и в каждом отдельном случае продолжаются менее одного часа, а в целом - менее половины периода прогноза, в течение которого ожидаются изменения: например, "TEMPO 1216" (в кодовой форме ТАF) или "TEMPO 12/16" (в открытом тексте с сокращениями). Если ожидается, что продолжительность временных изменений составит 1 час и более, то применяется группа изменений "BECMG" или период действия следует разбить на самостоятельные периоды в соответствии с пунктом 6.2.15.  (см. НМО ГА-95).

6.3. Прогнозы погоды для посадки

6.3.1. Прогнозы погоды для посадки предназначены для экипажей воздушных судов, следующих на аэродром и находящихся от него в пределах 1 часа полетного времени. Прогноз для посадки составляется аэродромным метеорологическим органом с синоптической частью ежечасно, а также по запросам диспетчеров и экипажей воздушных судов на период 2 часа.

6.3.2. Прогнозы для посадки, по согласованию с эксплуатантом, составляются либо в виде самостоятельного, либо в виде прогноза типа "тренд".

6.3.3. Самостоятельный прогноз погоды "на посадку" состоит из краткого изложения ожидаемых метеорологических условий в районе соответствующего аэродрома и содержит сведения о следующих элементах и явлениях погоды: приземном ветре, видимости, облачности и всех опасных для авиации явлений погоды. Период действия самостоятельного прогноза для посадки - 2 часа, начиная с момента составления.

6.3.4. Прогноз погоды для посадки типа "тренд" состоит из регулярной, специальной или выборочной сводки по аэродрому, дополненной прогнозом изменений в соответствии с критериями, которые определяются по согласованию между соответствующим метеорологическим органом и пользователем (УВД). В прогнозе типа "тренд" указываются значительные изменения одного или нескольких следующих элементов: приземного ветра, видимости, облачности и явлений погоды. Отсутствие изменений указывается кодовым словом "NOSIG" (без существенных изменений) (как в кодовой форме METAR, так и в открытом тексте с сокращениями).

6.4. Прогнозы погоды по маршруту и району полетов

6.4.1. Прогнозы по маршрутам и районам полетов включают информацию о ветре и температуре воздуха на высотах, особых явлениях погоды и облачности, а также о других элементах в зависимости от характера полетов и видов выполняемых авиационных работ.

6.4.2. К особым явлениям погоды относятся грозы, шквалы, умеренная или сильная турбулентность, обледенение, град, пыльная или песчаная буря, переохлажденные осадки (гололед), туман, осадки, а также другие явления, ухудшающие видимость до значений менее 5 км (для горных районов 10 км).

6.4.6. Для описания изменений условий по месту и времени в прогнозах в форме открытого текста используются термины: "в период от... до...", "на участке от... до...", "местами" (с уточнением участков маршрута или района, "временами (кратковременно) в осадках", "в низинах", "в долинах рек", "над озерами", "над склонами" и др. Термин "CAVOK" в вышеуказанных прогнозах применять не следует.

6.4.7. Коррективы к прогнозам по маршрутам и районам полетов составляются метеорологическими органами в тех случаях, когда ожидаются следующие изменения:

а) ветер на высотах изменится по направлению на 30( или более, если до или после изменения скорость ветра составляет 60 км/ч или более;

б) температура воздуха на высотах изменится на 5(С и более;

в) ожидается возникновение зон турбулентности или обледенения, которые не были предусмотрены в ранее данном прогнозе, или ожидается, что интенсивность указанных явлений возрастет или уменьшится;

г) ожидается возникновение или прекращение других особых явлений;

д) ожидается понижение (повышение) высоты облаков и/или видимости до значений ниже (выше) минимумов, установленных для полетов по ПВП.

Глава 7. ИНФОРМАЦИЯ SIGMET, AIRMET. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ПО

           АЭРОДРОМУ И ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ О СДВИГЕ ВЕТРА

7.1. Информация SIGMET
Информация   SIGMET   выпускается   органом метеорологического слежения и является кратким описанием открытым текстом с принятыми сокращениями фактических (OBS) и/или ожидаемых (FCST) опасных для авиации явлений погоды по маршруту полета, которые могут повлиять на безопасность полета, а также предполагаемое развитие их во времени и пространстве. Информация дается по одному из нижеприведенных явлений:

а) на дозвуковых скоростях

гроза скрытая                                    OBSC TS 
в облачности                                     EMBD TS 
частые грозы                                     FRQ TS
линия шквала                                    SQL TS 
скрытая гроза с сильным градом    OBSC TS HVYGR 
в облачности с сильным градом     EMBD TS HVYGR
частые грозы с сильным градом     FRQ TS HVYGR
линия шквала с сильным градом    SQL TS HVYGR
тропический циклон со средней     ТС (+ название циклона)

за 10 минут скоростью

 приземного ветра 63 км/ч или

 более

сильная турбулентность                   SEV TURB
сильное обледенение                        SEV ICE 
сильное обледенение, вызванное 

переохлажденным дождем               SEV ICE (FZRA)
сильные горные волны                     SEV MTW
сильная пыльная буря                      HVY DS 
сильная песчаная буря                     HVY SS
вулканический пепел                       VA (+ название вулкана)

б) на околозвуковой и сверхзвуковой скорости 

ТУРБУЛЕНТНОСТЬ 

умеренная                                          MOD TURB
сильная                                              SEV TURB 
КУЧЕВО-ДОЖДЕВЫЕ ОБЛАКА

изолированные                                  ISOL СВ 

рассеянные, разбросанные               SCT СВ
значительные                                    BKN СВ

град                                                    GR 
вулканический пепел                       VA (+ название вулкана)

В сообщение SIGMET не следует включать дополнительный описательный материал. В сообщениях, касающихся гроз или тропического циклона, не упоминаются связанные с ними турбулентность и обледенение (любой интенсивности), но указывается наличие или прогноз сильного града с грозой.

Сообщение SIGMET следует выпускать не ранее, чем за 6 часов, а желательно не ранее, чем за 4 часа до начала периода действия.

Сообщения SIGMET, касающиеся облака вулканического пепла или тропического циклона, которые возможно затронут район полетной информации, следует выпускать максимум за 12 часов до начала срока действия, или, как только это становится возможным,

если заблаговременное предупреждение отсутствует. Уточняется такой SIGMET по крайней мере каждые 6 часов.

Время в сообщении SIGMET указывается МСВ. SIGMET аннулируется, когда явление более не наблюдается и не прогнозируется.

Сообщения следует направлять органам метеорологического слежения, ВЦЗП и, по необходимости, РЦЗП, а также другим метеорологическим органам в соответствии с региональным аэронавигационным соглашением.

7.3. Информация AIRMET

7.3.1. Информация AIRMET выпускается органом метеорологического слежения по согласованию с эксплуатантом. Информация AIRMET представляет собой краткое описание открытым текстом с сокращениями фактических и/или ожидаемых определенных явлений погоды по маршруту полета ниже 3000 м, которые не были включены в зональный прогноз для полетов на малых высотах, которые могут повлиять на безопасность полетов на малых высотах, а также эволюции этих явлений во времени и пространстве. Эта информация указывается с использованием соответственно одного из нижеследующих сокращений:

на крейсерских эшелонах ниже эшелона полета 100:
скорость приземного ветра                       WDSPR SFC WSPD

- средняя скорость приземного                 ABV 60 КМН

  ветра на обширном

  простран​стве свыше 60 км/ч (30 узлов) 

  ограниченная видимость 
- видимость на обширном                        WDSPR VIS BLW

  пространстве менее 5 км                        5000 м
  низкая облачность 
- разорванная (значительная)                   WDSPR BKN/OVC

  или сплошная облачность на                  CLD BLW 300 м
  обширном пространстве ниже 
  300 м над уровнем земли

грозы

- изолированные грозы без града             ISOL TS

- случайные грозы без града                     OCNL TS

- изолированные грозы с градом              ISOL TSGR

- случайные грозы с градом                      OCNL TSGR 

закрытие гор

- закрытие горы                                         МТ OBSC

турбулентность

- умеренная турбулентность                     MOD TURB

 обледенение

- умеренное обледенение                           MOD ICE 

горная волна

- умеренная горная волна                           MOD MTW

 7.3.3. Информация AIRMET аннулируется тогда, когда явления более не наблюдаются или когда не ожидается, что они возникнут в данном районе.

7.4. Предупреждения по аэродрому

7.4.1. В предупреждениях по аэродрому в форме открытого текста сообщается краткая информация о метеорологических условиях, которые могут оказать неблагоприятное воздействие на воздушные суда на земле, аэродромное оборудование и технические средства обеспечения полетов. Предупреждения выпускаются аэродромным метеорологическим органом и передаются в службы аэропорта в соответствии с Инструкцией по метеорологическому обеспечению полетов на данном аэродроме.

7.4.2. Предупреждения по аэродрому выпускаются в связи с фактическим или ожидаемым возникновением одного или нескольких нижеследующих явлений и условий:

- тропического циклона;

- грозы;

- града;

- снегопада с продолжительностью более 2 часов;

- замерзающих (переохлажденных) осадков (гололедица);

- шквала, смерча;

- песчаной или пыльной бури;

- ветра со скоростью 15 м/с и более (с учетом порывов) независимо от направления;

- понижения температуры до -30°С и ниже, ее повышения до +40°С и выше (в зависимости от региона могут устанавливаться другие критерии по соглашению между метеорологическим органом и потребителем), в зависимости от региона;
- перехода температуры через 0° к отрицательным значениям.

7.5. Предупреждения о сдвиге ветра

7.5.1. Предупреждения о сдвиге ветра включают краткую информацию о наблюдаемом или ожидаемом сдвиге ветра, который может оказать неблагоприятное воздействие на воздушное судно на траектории захода на посадку или взлета в слое от уровня ВПП до 500 м. В тех случаях, когда местные орографические условия вызывают значительный сдвиг ветра на высотах более 500 м, высоту 500 м следует считать предельной.

7.5.4. Предупреждение об ожидаемом сдвиге ветра выпускается на основании анализа аэросиноптического материала, если синоптическая обстановка в сочетании с местными особенностями способствует возникновению умеренного, сильного, очень сильного сдвига, ветра (moderate, strong, severe). Классификация интенсивности сдвига ветра в значительной степени основывается на субъективной оценке экипажей воздушных судов.

Условия сдвига ветра, как правило, связаны с одним или несколькими из следующих явлений: грозы, микропорывы и воронкообразные облака, холодные или теплые фронты, фронты морского бриза, горные волны, температурные инверсии на малых высотах.

Такое предупреждение следует передавать в форме:

например,

WS WRNG mod (strong, sev) WS from 1800 at ADR

Предупреждение о сдвиге ветра - в районе аэродрома с 18.00 ожидается умеренный (сильный, очень сильный) сдвиг ветра.

7.5.5. Предупреждение о сдвиге ветра следует аннулировать в случаях, когда в сообщениях с бортов воздушных судов отмечается отсутствие сдвига ветра или по прошествии периода времени, длительность которого согласована метеорологической службой с соответствующим органом воздушного движения.

Глава 10. ОБЕСПЕЧЕНИЕ МЕТЕОРОЛОГИЧЕСКОЙ ИНФОРМАЦИЕЙ

ОРГАНОВ УВД, ОПЕРАТИВНОГО УПРАВЛЕНИЯ ПРОИЗВОДСТВОМ И

ПОИСКОВО-СПАСАТЕЛЬНОЙ СЛУЖБЫ

10.1. Общие положения

10.1.1. Метеорологическая информация, предназначенная для органов УВД, включает:

а) информацию, необходимую для выполнения функций, связанных с управлением воздушным движением;

б) информацию, необходимую для воздушных судов, находящихся в полете.

10.1.6. Аэродромный метеорологический орган с синоптической частью обеспечивает устные консультации заступающей на дежурство смены органа УВД, базирующегося на данном аэродроме. В консультации сообщается следующая информация:

а) общая характеристика метеорологической обстановки в контролируемом районе УВД;

б) фактические и ожидаемые метеорологические условия на воздушных трассах и в районах полетов, аэродромах вылета, посадки и запасных;

в) предполагаемое направление смещения радиозондов, которые могут быть выпущены в период работы смены и в соответствии с ожидаемыми воздушными потоками могут пересекать контролируемый район в слое от поверхности земли до 12 км;

г) последние данные о состоянии погоды на аэродроме, значение атмосферного давления и тенденция его изменения;

д) техническое состояние метеорологического оборудования, средств связи, готовность дежурной смены метеорологического органа к работе.

10.2. Информация для органов УВД

10.2.1. Аэродромный диспетчерский пункт (АДП) обеспечивается:

а) регулярными и специальными сводками своего аэродрома, выборочными специальными сводками аэродромов посадки и запасных, и по запросу - регулярными сводками этих аэродромов;

б) прогнозами погоды (включая коррективы к ним) и предупреждениями по своему аэродрому, маршрутам полетов, аэродромам назначения и запасным, предупреждениями о сдвиге ветра;

в) информацией SIGMET.

10.2.2. Диспетчерский пункт руления (ДПР), стартовый диспетчерский пункт (СДП) и диспетчерский пункт "вышка" обеспечиваются регулярными и специальными сводками своего аэродрома.

10.2.3. Пункт диспетчера посадки (ПДП), диспетчерский пункт круга (ДПК), а на аэродромах, где они совмещены, диспетчерский пункт системы посадки (ДПСП) обеспечиваются:

а) регулярными и специальными сводками своего аэродрома;

б) данными МРЛ при работе в режиме "Шторм"; 
в) данными о ветре на высоте круга и уровне 100 м; 

г) предупреждениями о сдвиге ветра.

10.2.4. Диспетчерский   пункт   подхода   (ДПП) обеспечивается:

а) регулярными и специальными сводками своего аэродрома, по запросу - регулярными сводками запасных аэродромов (при отсутствии ВОЛМЕТ);

б) прогнозами погоды (включая коррективы к ним) для своего аэродрома, по запросу - прогнозами для запасных аэродромов;

в) данными МРЛ при работе в режиме "Шторм";
г) информацией SIGMET, любой дополнительной информацией, относящейся к обслуживаемому диспетчерскому пространству.

10.2.5. Местный диспетчерский пункт (МДП), командно-диспетчерский пункт МВЛ (КДП МВЛ) обеспечиваются:

а) регулярными и специальными сводками своего аэродрома;

б) прогнозами погоды (включая коррективы к ним) и предупреждениями по своему аэродрому, МВЛ, районам полетов;

в) специальными сводками по аэродромам назначения и запасным, информацией SIGMET и AIRMET;

г) по запросу - регулярными сводками и прогнозами погоды на аэродроме назначения и запасных; 
д) данными МРЛ;

е) предупреждениями о сдвиге ветра.

10.2.8. Обеспечение метеорологической информацией районного центра (РЦ) осуществляется органом метеорологического слежения аэродрома, где находится РЦ, при участии ближайшего метеоподразделения МО и метеобюро соответствующего объединения ВВС.

РЦ обеспечивается:

а) регулярными и специальными сводками, прогнозами погоды и коррективами к ним, на аэродромах в пределах данного района УВД, а также по запросу - в смежных районах УВД;

б) прогнозами ветра и температуры воздуха на высотах, особых явлений погоды (в картографической или иной форме), предупреждениями по маршрутам и районам полетов, информацией AIRMET и SIGMET, по запросу - специальными донесениями с борта, полученными из смежных районов УВД;

в) другой метеорологической информацией, запрашиваемой РЦ дня удовлетворения требований со стороны экипажей воздушных судов, находящихся в полете; если метеорологический орган не располагает запрошенной информацией, он обращается за помощью к другому метеорологическому органу;

г) данными МРЛ;

д) получаемой информацией об облаках вулканического пепла (в районах УВД, охватывающих Курильские острова и полуостров Камчатка).

10.2.9. Метеорологическое обеспечение автоматизирован​ных систем УВД (АС УВД) осуществляется метеорологическими органами аэродромов, на которых расположены системы, в соответствии с инструкциями, разрабатываемыми на основе требований органов АС УВД, в объеме, необходимом для выполнения их функций.

Приложение Д

Образец таблицы, отражающей порядок распространения
 метеорологической информации на аэродроме

Вид 

 Информации
Кто передает
Кому

 Передается
Периодичность
Способ передачи

(определен условно)

Регулярные

 сводки по аэродрому
Наблюдатель
АДП, ПДК, ПДП, ДПП,

ДПР, СДП, МДП, РЦ Узел связи АМСГ ГА
Каждые 30 мин
Табло КРАМС,

УКВ, АТИС,

Телетайп

Специальные сводки по аэродрому
Наблюдатель
АДП, ПДК, ПДП, ДПП,

ДПР, СДП, МДП, РЦ Узел связи АМСГ ГА
По мере необходимости
ГГС, УКВ, АТИС

Прогноз по аэродрому
Информатор

АМСГ
ДПП, МДП, ЗЦ, АДП,

Узел связи АМСГ ГА
Каждые 3 часа
Телетайп,

Нарочным

Предупрежде-ния по аэродрому
Информатор

АМСГ
АДП, МП, ПДСП
По мере необходимости
Телетайп

и ГГС



Регулярные

 сводки по аэродромам посадки и запасным
Информатор

АМСГ, Узел связи АМСГ ГА
АДП, ДПП, МДП, РЦ
По мере поступления.

По запросу
Телетайп

ГГС



Выборочные сводки по аэродромам посадки и запасным
Узел связи АМСГ ГА
АДП, МДП, РЦ
По мере поступления
Телетайп

Прогнозы погоды по аэродромам посадки и запасным
Узел связи АМСГ ГА, Информатор

АМСГ
АДП, ДПП, МДП, РЦ
По мере поступления,

по запросу
Телетайп

и ГГС



Предупрежде-ния по приписным аэродромам
Информатор

АМСГ
Узел связи ГА
По мере составления
Телетайп,

Нарочным

Данные МРЛ
Оператор МРЛ
ПДП, ДПК, ДПП, МДП,РЦ
 В сроки наблюдений
Фототелеграф, ГГС

Прогнозы по

маршрутам и

районам 

полетов
Информатор

АМСГ
АДП, МДП
При необходимости
Нарочным.

(на бланке АВ-5)

Прогноз особых явлений погоды, ветра и температуры воздуха на высотах
Синоптик
РЦ
Каждые 6 часов
Нарочным.



Предупрежде-ния по марш -

рутам и районам полетов, включая информацию

SEGMET,
AIRMET



АДП, МДП, РЦ, Узел связи АМСГ ГА


При необходимости


Телетайп



Специальные донесения с борта из смежных районов УВД

МДП, РЦ
По мере поступления
Нарочным.



Приложение Е

ИНСТРУКЦИЯ

по оценке авиационных прогнозов погоды

1. На АМЦ и АМСГ производится оценка только тех прогнозов (предупреждений) по аэродрому (включая прогнозы для посадки), по маршруту и районам полетов, в период действия которых произошли нарушения регулярности, связанные с метеоусловиями (отмена и задержка рейсов, посадки воздушных судов не на аэродромах назначения) или прогнозов (предупреждений), повлиявших на безопасность полетов.

2. Прогнозы по аэродрому (прогнозы для посадки) оцениваются специалистом АМЦ (АМСГ) совместно с руководителем полетов (старшим диспетчером).

3. Прогнозы погоды и предупреждения по маршрутам и районам полетов оцениваются при нарушениях регулярности полетов по метеоусловиям и по заявлению командира ВС. Оценка производится соответствующим специалистом АМСГ (АМЦ) совместно с дежурным летным командиром, при его отсутствии - командиром ВС в трехдневный срок.

4. Разборы неоправдавшихся прогнозов погоды, вызвавших нарушение регулярности полетов, организуются начальником АМСГ (АМЦ), при необходимости, с участием руководителей службы движения, летного отряда (авиакомпании).

5. При оценке оправдываемости прогнозов погоды по аэродрому (для посадки) используются следующие допустимые отклонения от прогнозируемых величин (по данному метеоэлементу), при которых прогноз погоды на рассматриваемый период считается оправдавшимся:

· направление ветра (при скорости более 3м/с ( 30();

· скорость ветра ( 3 м/с (при средней скорости до 15 м/с и более);

· видимость при МДВ равной 700 м и менее ( 200 м, при МДВ более 700 м до 10 км ( 30%;

· высота нижней границы облаков:

при ВНГО равной 120 м и менее ( 30 м

при ВНГО свыше 120 м и до 3000 м ( 30%.

6. Оценка оправдываемости прогнозов производится по принципу сопоставления фактических и прогнозируемых условий с учетом допустимых отклонений и требованиям к группам изменений.

7. Прогноз погоды на рассматриваемый период, при нарушении плана полетов, авиапроисшествиях, инцидентах считается неоправдавшимся если:

· значение одного из вышеуказанных (п.5) метеоэлементов, повлиявших на полет, выходило за пределы допустимых отклонений и требований к группам изменений;

· прогнозом не предусматривалось, а фактически наблюдались опасные  для авиации явления погоды (и наоборот): гроза, град, гололед, сильная турбулентность, умеренное и сильное обледенение в облаках и/или осадках;

· не соответствовали по времени прогнозируемые и фактически наблюдавшиеся значения элементов, явления погоды.

При оценке грозы и града учитываются данные МРЛ, штормового кольца, бортовой погоды.

8. Предупреждения об ожидаемом возникновении опасных явлений и условий погоды по аэродрому полетов оцениваются по принципу: явления, условия погоды осуществлялись - предупреждение оправдалось, не осуществлялись - не оправдалось.

При заблаговременности вручения предупреждения руководителю полетов, диспетчеру УВД менее 30 мин до времени начала возникновения данного явления, которое привело к нарушению плана полетов (безопасности), предупреждение считается неоправдавшимся.

9. При совместной оценке прогнозов, вызвавших нарушение регулярности полетов, производится определение причин нарушения и  отнесение их к "ГМС" или "ГА".

Нарушение регулярности полетов относится к "ГМС", если причиной явились метеоусловия или опасные явления погоды, непредусмотренные прогнозом по аэродрому, маршруту, району с учетом допустимых отклонений и требований к группам изменений.

10. Согласованные итоговые сведения по количеству нарушений регулярности и безопасности полетов из-за неоправдавшихся прогнозов за месяц сообщаются начальником АМСГ (АМЦ) и руководителем службы движения в УГМС (ГАМЦ) и РУВТ в первой пятидневке каждого месяца.

III

НАСТАВЛЕНИЕ ПО ПРОИЗВОДСТВУ ПОЛЕТОВ

В ГРАЖДАНСКОЙ АВИАЦИИ 

(НПП ГА-85)

Глава 2.  ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ
2.7. Минимумы
2.7.1. Для обеспечения безопасности и регулярности полетов устанавливаются следующие минимумы:

- аэродрома;

- воздушного судна;

- командира воздушного судна;

- вида авиационных работ.

2.7.2. Минимум аэродрома для взлета — минимально допус​тимые значения видимости на ВПП (видимости) и при необходи​мости высоты нижней границы облаков, при которых разрешает​ся выполнять взлет на воздушном судне данного типа.

2.7.3. Минимум аэродрома для посадки — минимально допус​тимые значения видимости на ВПП (видимости) и ВПР (ВНГО), при которых разрешается выполнять посадку на воздушном судне данного типа.

2.7.4. Минимум аэродрома тренировочный для взлета — минимально допустимые значения видимости на ВПП (видимос​ти) и при необходимости высоты нижней границы облаков, при которых разрешается выполнять взлет при тренировочных полетах на воздушном судне данного типа.

2.7.5. Минимум аэродрома тренировочный для посадки — минимально допустимые значения видимости на ВПП (видимос​ти) и ВПР (ВНГО), при которых разрешается выполнять посадку при тренировочных полетах на воздушном судне данного типа.

2.7.5.а. Минимум аэродрома для визуального захода на посад​ку — минимально допустимые значения минимальной высоты снижения, видимости и высоты нижней границы облаков, при ко​торых на данном аэродроме разрешается производить визуальный заход на посадку на воздушном судне данного типа.

2.7.6. Минимум воздушного судна для взлета — минимально допустимое значение видимости на ВПП, позволяющее безопасно производить взлет на воздушном судне данного типа.

2.7.7. Минимум воздушного судна для посадки — минималь​но допустимые значения видимости на ВПП и ВПР, позволяющие безопасно производить посадку на воздушном судне данного типа.

2.7.7.а. Минимум воздушного судна для визуального захода на посадку — минимально допустимые значения минимальной вы​соты снижения и видимости, позволяющие безопасно производить визуальный заход на посадку на воздушном судне данного типа.

2.7.8. Минимум командира воздушного судна для взлета — минимально допустимое значение видимости на ВПП, при кото​ром командиру разрешается выполнять взлет на воздушном судне данного типа.

2.7.9. Минимум командира воздушного судна для посадки — минимально допустимые значения видимости на ВПП и ВПР (ВНГО), при которых командиру разрешается выполнять посадку на воздушном судне данного типа.

2.7.10. Минимум командира воздушного судна для полетов по ПВП и ОПВП — минимально допустимые значения видимости и высоты нижней границы облаков, при которых командиру разре​шается выполнять визуальные полеты на воздушном судне данно​го типа.

2.7.11. Минимум вида авиационных работ — минимально допустимые значения видимости и высоты нижней границы обла​ков, при которых разрешается выполнение вида авиационных ра​бот с применением правил полетов (ПВП, ОПВП, ППП), установ​ленных для данного вида работ.

2.7.12. Для обеспечения безопасности и эффективности полетов в сложных метеорологических условиях устанавливаются категории ИКАО точных заходов на посадку и посадок:

- категория I ИКАО — точный заход на посадку и посадка по приборам с высотой принятия решения не менее 60 м, и либо при видимости не менее 800 м, либо при дальности видимости на ВПП не менее 550 м;

- категория II ИКАО — точный заход на посадку и посадка по приборам с высотой 

принятия решения менее 60 м, но не менее 30 м и при дальности видимости на ВПП не менее 350 м;

- категория IIIа ИКАО — точный заход на посадку и посад​ка по приборам:

а) с высотой принятия решения менее 30 м или без ограниче​ния по высоте принятия решения;

б) при дальности видимости на ВПП не менее 200 м:

- категория Шb ИКАО — точный заход на посадку и посад​ка по приборам:

а) с высотой принятия решения менее 15 м или без ограниче​ния по высоте принятия решения;

б) при дальности видимости на ВПП менее 200 м, но не менее 50 м;

- категория IIIc ИКАО — точный заход на посадку и посадка по приборам без ограничений по высоте принятия решения и даль​ности видимости на ВПП.

Примечание. Если ВПР и дальность видимости на ВПП попадают под равные категории, то категория, к которой следует относить данный полет, мо​жет определяться либо ВПР, либо дальностью видимости на ВПП. Полет будет выполняться по категории с более низкими минимумами.

2.7.13. Для аэродромов, воздушных судов, командиров воздуш​ных судов, видов авиационных работ могут устанавливаться ограничения по скорости ветра.

2.7.14. Минимумы, а также ограничения по скорости ветра устанавливаются в порядке, определяемом МГА.

2.7.15. В каждом конкретном случае минимум для взлета (посадки, полета по маршруту, району авиационных работ) опре​деляется, исходя из минимумов аэродрома, воздушного  судна,  командира  воздушного  судна,  вида  авиационных  работ  по наивысшему из них.

2.7.16. На аэродромах с РМС при отсутствии наблюдений на  БПРМ за высотой нижней границы облаков минимум для посадки по РМС увеличивается на 30 м по высоте нижней границы облаков и на 500 м по видимости на ВПП.

На аэродромах без РМС, при отсутствии наблюдений на БПРМ за высотой нижней границы облаков, прием воздушных судов осуществляется по минимуму ОСП, при высоте нижней границы облаков не менее 200 м и видимости на ВПП, рассчитанной в соответствии с Методикой определения минимумов для взлета и посадки воздушных судов гражданской авиации, но не менее 2500 м.
2.7.17. Для зарубежных аэродромов, используемых при выполнении международных полетов воздушными судами СССР устанавливаются минимумы для взлета и посадки, которые должны быть не менее минимумов, установленных государством, на территории которого расположен аэродром, кроме случаев, когда имеется согласие государства на установление более низкого минимума.

Глава 4. ОБЕСПЕЧЕНИЕ ПОЛЕТОВ
4.4. Метеорологическое обеспечение

4.4.1. Метеорологическое обеспечение полетов заключается в своевременном доведении до командно-руководящего, летного со​става, работников службы движения и других должностных лиц гражданской авиации метеорологической информации, необходи​мой для выполнения возложенных на них обязанностей.

4.4.2. Метеорологическое обеспечение гражданской авиации организует Государственный комитет СССР по гидрометеороло​гии и контролю природной среды (Госкомгидромет) в соответст​вии с Положением о метеорологическом обеспечении гражданс​кой авиации, Наставлением по метеорологическому обеспечению гражданской авиации (НМО ГА), Нормами годности эксплуата​ции аэродромов (НГЭА) и другими нормативными документами МГА — Госкомгидромета. Ответственность за полноту, качество и своевременность этого обеспечения несет Госкомгидромет.

4.4.3. Непосредственное метеорологическое обеспечение осу​ществляют оперативные органы Госкомгидромета в аэропортах гражданской авиации: Главный авиационный метеорологический центр (ГАМЦ), зональные авиационные метеорологические цент​ры (ЗАМЦ), авиаметеостанции I, II, III и IV разряда (АМСГ), опе​ративные группы (ОГ) и авиаметеопосты (АМП).

Эти подразделения по вопросам метеообеспечения подчиня​ются в оперативном отношении командирам авиапредприятий (заместителям начальников аэропорта по движению).

4.4.4. Порядок метеорологического обеспечения полетов определяется НМО ГА.

4.4.5. На аэродромах и посадочных площадках, где нет опера​тивных органов Госкомгидромета, метеорологические наблюде​ния проводятся работниками гражданской авиации, прошедши​ми специальную подготовку и допущенными к таким наблюдениям.

4.4.6. АМЦ (АМСГ) с учетом разряда, присвоенного им, обес​печивают командный, летный состав, работников службы движе​ния и аэродромной службы необходимой метеорологической ин​формацией и документацией в объеме, предусмотренном НМО ГА.

4.4.7. Официальными данными о фактической погоде на аэрод​роме, по которым принимается решение на взлет и посадку, при​ем, выпуск и полет воздушных судов, являются данные наблюде​ний, полученные от оперативного органа Госкомгидромета, а там, где его нет, — данные наблюдений работников гражданской авиации.

4.4.8. Если данные о высоте нижней границы облаков по сооб​щениям экипажей воздушных судов, заходящих на посадку, отличаются от официальных данных, полученных в результате прибор​ных измерений, то по указанию руководителя полетов (диспетче​ра) метеонаблюдатель обязан провести контрольные измерения высоты облаков, которые являются официальными.

4.4.9. Сведения о погоде, полученные от экипажей воздушных судов в период полета и после посадки, используются подразделениями Госкомгидромета в оперативной работе.

4.4.10. Метеорологические наблюдения в аэропортах, обору​дованных системами посадки, проводятся вблизи рабочих стартов (СДП) и на БПРМ за высотой нижней границы облаков при ее фактическом или ожидаемом в 2-часовом прогнозе на посадку значении 200 м и ниже. На аэродромах необорудованных системами посадки, наблюдения проводятся у КДП.

На аэродромах, где нижний минимум по высоте облаков превышает 200 м, наблюдения на БПРМ за высотой нижней границы облаков не проводятся.

4.4.11. Метеонаблюдения при выполнении полетов на аэрод​роме, а также в тех случаях, когда аэродром является запасным, проводятся в установленные сроки — через каждые 30 мин, а в остальное время — ежечасно. Специальные (учащенные) наблю​дения проводятся по запросу диспетчера (руководителя полетов).

В период между установленными сроками ведутся постоянные наблюдения за всеми изменениями погоды, особенно за возникно​вением, развитием и окончанием метеоявлений, опасных для ави​ации.

4.4.12. В данных о фактической погоде на аэродромах, где, магнитное склонение составляет 5° и более, направление ветра ука​зывается от магнитного меридиана.

4.4.13. При заступлении на дежурство, переезде на другой старт или выезде метеонаблюдателя на БПРМ наблюдатель основного пункта докладывает руководителю полетов (лицу, его заменяю​щему) о готовности к метеонаблюдениям.

4.4.14. Экипажи воздушных судов, находящиеся в полете, получают данные о погоде по KB и УКВ каналам вещания метео​информации. Если на аэродроме нет системы автоматической передачи этих данных по УКВ каналу, сведения о погоде переда​ются экипажам диспетчером.

Диспетчер обязан передавать информацию на борт воздушно​го судна во всех случаях по запросу экипажа.

4.4.15. В период предполетной подготовки экипажи воздуш​ных судов обеспечиваются метеорологической консультацией и документацией в соответствии с НМО ГА.

4.4.16. В процессе предполетной подготовки экипаж обязан про​анализировать метеоусловия на аэродромах вылета, назначения, запасных аэродромах и на воздушной трассе (по маршруту, рай​ону полета) в целях принятия обоснованного решения на вылет с учетом тенденции развития погодных условий и возможностей обхода зон с метеоявлениями, опасными для полета.

4.4.17. При учебных и тренировочных полетах в районе аэрод​рома (аэроузла), организуемых в летных учебных заведениях, независимо от их продолжительности, метеодокументация вруча​ется только должностному лицу, организующему полеты.

Экипажи воздушных судов в период предполетной подготов​ки получают метеоконсультацию в объеме, предусмотренном НМО ГА.

4.4.18. Вылеты экипажей воздушных судов по прогнозам ос​новных и запасных аэродромов, срок действия которых меньше расчетного времени полета с учетом дополнительного времени 30 мин, запрещаются.
4.4.19. После посадки командир воздушного судна (второй пилот, штурман) обязан сообщить на АМСГ (АМЦ) аэродрома назначения о погоде, наблюдавшейся в полете, и сдать метеодоку​ментацию, если она была получена в аэропорту вылета.

4.4.20. Метеообеспечение полетов по авиационным работам осуществляется АМСГ в объеме, предусмотренном НМО ГА по районам, полетов (территории, акватории моря, озера), границы которых определяются командирами авиапредприятий и началь​никами АМСГ.

4.4.21. Для определения возможности полетов по ПВП при сложной метеорологической обстановке по решению командира авиаподразделения производится разведка погоды наиболее опыт​ными экипажами воздушных судов без пассажиров на борту воз​душного судна. К полетам на разведку погоды могут привлекать​ся синоптики метеорологического подразделения, оформленные в установленном порядке. Полет на разведку погоды выполняется при наличии запасного аэродрома в соответствии с требованиями настоящего Наставления.

IV

НОРМЫ ГОДНОСТИ К ЭКСПЛУАТАЦИИ 

ГРАЖДАНСКИХ АЭРОДРОМОВ

(НГЭА)

Издание третье

Глава 6.  МЕТЕОРОЛОГИЧЕСКОЕ ОБОРУДОВАНИЕ

6.1. Общие положения
Метеооборудование аэродромов предназначено для измерения метеовеличин и доведения диспетчерам УВД метеоинформации, необходимой для обеспечения безопасности взлета и посадки ВС.

6.1.1. На все средства измерения метеовеличин, установленные на гражданских аэродромах, должна быть эксплуатационная документация.

6.2. Состав метеооборудования
6.2.1. Минимальный состав метеооборудования ВПП (направлений) точного захода на посадку I категории и захода на посадку по приборам должен соответствовать табл. 6.1, а ВПП (направлений) точного захода на посадку I и I I I А категорий - табл.6.2.

На аэродроме с двумя и более ИВПП допускается установка общего для этих ИВПП оборудования при условии выполнения требований раздела 6.3 к размещению оборудования относительно каждой ИВПП.

Таблица 6.1.

Метеооборудование
ВПП (направления) точного захода на посадку I категории
ВПП (направления) захода на посадку

по приборам классов





А,  Б,  В
Г
Д, Е

1. Измерители - регистраторы видимости для одного и двух направлений взлета и посадки ВПП, комплект.

2. Щиты - ориентиры видимости, комплект:

- для одного направления взлета и посадки ВПП;

- для двух направлений взлета и посадки ВПП.

3. Измерители высоты нижней границы облаков (вертикальной видимости) для одного и двух направлений взлета и посадки ВПП, комплект.

4. Дистанционные измерители высоты нижней границы облаков (вертикальной видимости), комплект:

- для одного направления взлета и посадки ВПП;

- для двух направлений взлета и посадки ВПП.

5. Измерители параметров ветра, комплект:

- для одного направления взлета и посадки ВПП;

- для двух направлений взлета и посадки ВПП.

6. Измерители атмосферного давления для аэродрома, шт.

7. Измерители температуры и влажности воздуха для аэродрома, комплект.

8. Средства отображения метеоинформации (блоки индикации).
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1) На ВПП класса В при фактической длине полосы 2000 м и менее допускается устанавливать 2 измерителя-регистратора видимости

2)  Допускается установка щитов-ориентиров видимости по одному комплекту на каждое направление. 

3)  Рекомендуемое оборудование.

4)  Могут не устанавливаться при наличии измерителей-регистраторов видимости.

5)  Устанавливается один дистанционный измеритель для каждого направления посадки, оборудованного системой ОСП.

6)  На аэродромах, где местные условия приводят к значительным изменениям параметров ветра на различных участках ВПП, должны устанавливаться дополнительные измерители параметров ветра.  

Таблица 6.2.

Метеооборудование


Количество направлений взлета и посадки ВПП

Точного захода на посадку II и III категорий


одно
два

1. Специализированные ЭВМ, обеспечивающие автоматические вычисления и выдачу на средства отображения и регистрации видимости, дальности видимости на ВПП, высоты нижней границы облаков (вертикальной видимости), параметров ветра, атмосферного давления, температуры и влажности воздуха, комплект.

2. Первичные измерительные преобразователи видимости, комплект.

3. Первичные измерительные преобразователи высоты нижней границы облаков (вертикальной видимости), комплект.

4. Измерители высоты нижней границы облаков (вертикальной видимости), комплект.

5. Первичные измерительные преобразователи параметров ветра, комплект.

6. Первичные измерительные преобразователи атмосферного давления, шт.

7. Первичные измерительные преобразователи температуры и влажности воздуха, комплект.

8. Средства отображения метеоинформации (блоки индикации).

9. Средства регистрации выдаваемой метеоинформации, шт.
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1) Если в составе метеооборудования имеются персональные компьютеры, они могут использоваться в качестве средств выдаваемой метеоинформации.

6.2.2. На аэродромах, обеспечивающих взлет и посадку по минимумам II и IIIА категорий, в состав метеооборудования должен включаться метеорологический радиолокатор.

Для ВПП аэродромов, обеспечивающих взлет и посадку по минимуму I категории, а также для некатегорированных ВПП классов А, Б и В метеорологические радиолокаторы являются рекомендуемыми.

6.3. Размещение метеооборудования
Исходя из принципа репрезентативности метеооборудование должно размещаться у ВПП.

6.3.1. Измерители - регистраторы видимости должны устанавливаться:

- первичные измерительные преобразователи видимости - в местах, репрезентативных для зоны приземления, средней и удаленной части ВПП, а именно на расстоянии приблизительно 300 м от порогов ВПП и у ее середины за пределами спланированной части ЛП на удалении не более 120 м (существующие и пригодные к дальнейшей эксплуатации - не далее 180 м) от осевой линии ВПП и на высоте 1,5 - 6 м (основной и вспомогательный блоки) относительно ближайшей точки ее осевой линии. На ВПП (направлениях взлета и посадки) при длине ВПП 2000 м и менее измерители-регистраторы видимости у середины ВПП не устанавливаются.

Примечание: 
1. При определении расположения измерителей на конкретной ВПП следует учитывать местные особенности, связанные с возможными локальными ухудшениями видимости и ее длиной

2. Для обеспечения требуемой высоты установки измерителей может производиться устройство эстакад и насыпей. Метеоприборы и сооружения для них (будки) размещаются на насыпях, фундаментах и мачтах, высотой, обеспечивающей выполнение приведенных выше требований;

- пульты управления (указатели) и регистраторы - в рабочем помещении метеонаблюдателей.

6.3.2. Щиты - ориентиры видимости должны устанавливаться вдоль ВПП на участке от СДП (при его отсутствии - от специально определенного для наблюдений места) к середине ВПП на расстояниях 400, 800, 1000, 1500 и 2000 м и на других расстояниях, соответствующих минимумам взлета и посадки ВС, указанным в Инструкции по производству полетов, но не более 2000 м.

6.3.3. Размеры щитов - ориентиров должны быть не менее:

· устанавливаемых на расстоянии до 800 м, 1,5 ( 1,5 м;

· устанавливаемых на расстоянии от 800 до 1500 м, 2,5 ( 2,0 м;

· устанавливаемых на расстоянии 1500 м и более, 3,0 ( 2,0 м.

6.3.4. Щиты - ориентиры должны быть покрашены:

· в черно-белый цвет (в виде четырех, расположенных в шахматном порядке, клеток), если они с места наблюдения проецируются на возвышенность, горы, лес и другие объекты;

· в черный цвет, если с места наблюдения проецируются на фоне неба.

6.3.5. Для определения дальности видимости огней в темное время суток на щитах-ориентирах должны устанавливаться одиночные источники света (электролампочки мощностью 60 Вт) с посекционным или раздельным включением (выключением) с места наблюдения.

6.3.6. Измерители высоты нижней границы облаков (вертикальной видимости) должны устанавливаться:

· первичные измерительные преобразователи ВНГО (ВВ) - на летном поле аэродрома;

· пульты управления - в рабочих помещениях метеонаблюдателей.

6.3.7. Дистанционные измерители высоты нихней границы облаков (вертикальной видимости) должны устанавливаться:

· первичные измерительные преобразователи ВНГО (ВВ) - на БПРМ, пульты управления (если они предусматриваются комплектацией первичного измерительного преобразователя высоты нижней границы облаков) - в рабочих помещениях метеонаблюдателей;

· указатели ВНГО (ВВ) - в рабочих помещениях метеонаблюдателей.

6.3.8. Измерители параметров ветра должны устанавливаться:

· первичные измерители - преобразователи параметров ветра - по возможности ближе к зонам приземления и отрыва ВС на расстоянии не более 200 м от осевой линии ВПП за пределами спланированной части ЛП на высоте 6 - 10 м относительно ближайшей точки осевой линии ВПП;

· указатели (пульты) параметров ветра - в рабочих помещениях метеонаблюдателей и диспетчера старта. При наличии блоков индикации метеовеличин указатели параметров ветра у диспетчера старта не устанавливаются.

6.3.9. Измерители атмосферного давления должны устанавливаться на аэродромах таким образом, чтобы информация о величине атмосферного давления поступала в рабочие помещения метеонаблюдателей или имелась в них.

Измерители температуры и влажности воздуха должны устанавливаться на аэродромах таким образом, чтобы информация о температуре и влажности воздуха могла быть получена на метеоплощадке или в рабочих помещениях метеонаблюдателей.

6.3.10. Автоматизированные метеорологические измерительные системы должны устанавливаться:

· специализированные ЭВМ - в рабочих помещениях метеонаблюдателей;

· первичные измерительные преобразователи видимости - по п.6.3.1, ВНГО (ВВ) - по п.6.3.7, параметров ветра - по п.6.3.8, атмосферного давления, температуры и влажности воздуха - по п.6.3.9;

· средства регистрации передаваемой диспетчерам УВД метеоинформации - в рабочих помещениях метеонаблюдателей.

6.3.11. Средства отображения метеоинформации (блоки индикации) должны устанавливаться в соответствии с п.5.14.3. (см. НГЭА):

· на аэродромах для ВПП (направлений) точного захода на посадку I, II, IIIА категорий и захода на посадку по приборам классов А, Б и В - на диспетчерских пунктах старта, посадки и круга, в рабочих помещениях синоптиков и метеонаблюдателей (контрольный). Для ВПП (направлений) захода на посадку по приборам классов Г, Д и Е оборудование является рекомендуемым.

Резервным средством передачи метеоинформации должна быть громкоговорящая связь (ГГС) и телефонная связь.

6.3.12. Между пунктами наблюдений и диспетчерами старта и посадки на некатегорированных ВПП классов Г, Д и Е должна быть громкоговорящая и телефонная связь.

6.3.13. Метеорологические радиолокаторы должны устанавливаться в районе аэродрома. При расположении двух или нескольких аэродромов в зоне радиусом до 50 км допускается установка МРЛ на одном из этих аэродромов.

6.4. Метеоинформация
6.4.1. На средства отображения (блоки индикации) должна передаваться следующая метеоинформация, соответствующая рабочему курсу:

· дальность видимости на ВПП (2 - 3 значения при инструментальных наблюдениях и одно значение дальности видимости на ВПП при визуальных наблюдениях);

· видимости (минимальное);

· высота нижней границы облаков (вертикальная видимость);

· количество облаков (общее и нижнего яруса);

· направление ветра, исправленное на магнитное склонение;

· средняя скорость ветра;

· максимальная скорость ветра (порывы);

· давление, приведенное к уровню порога ВПП;

· наличие на аэродроме или в районе аэродрома опасных для авиации метеорологических явлений;

· температура воздуха;

· относительная влажность воздуха или температура точки росы;

· время  окончания обработки измерений (наблюдений).

6.4.2. Вся передаваемая на средства отображения метеоинформация должна регистрироваться на технических средствах регистрации.

Метеоинформация, передаваемая по радиоканалу метеовещания, по громкоговорящей и телефонной связи, должна документироваться магнитофонной звукозаписью.

Данные метеорологических наблюдений с борта ВС должны регистрироваться в специальном журнале.

6.4.3. На аэродроме, имеющем в составе ВПП (направление) точного захода на посадку II и III категорий, информация о дальности видимости на ВПП, видимости, высоте нижней границы облаков (вертикальной видимости), параметрах ветра должна передаваться на средства отображения автоматически, с обновлением не реже, чем через 1 мин. Время передачи метеоинформации на средства отображения (блоки индикации) не должно превышать 15 с после окончания обработки измерений (наблюдений).

6.5. Технические требования
6.5.1. Метеорологическое оборудование, установленное на аэродроме для взлета и посадки ВС, должно обеспечивать измерение метеовеличин с пределами допускаемых погрешностей, указанных в табл. 6.3.

Таблица 6.3.

Метеовеличины


Категория ВПП (направлений) точного захода на посадку или класс ВПП захода на посадку по приборам
Диапазон измерений
Предел допускаемой погрешности измерения

1. Видимость

2. Высота нижней границы облаков (вертикальная видимость), h

3. Направление ветра

4. Скорость ветра, осредненная за 2 и 10 мин

5. Максимальная скорость ветра за прошедшие 10 мин или 2 мин

6. Давление, приведенное к уровню порога ВПП

7. Температура воздуха

8. Относительная влажность воздуха
На всех ВПП 

IIIА категория

II категория

I категория

и некатегорированная

Все ВПП

Все ВПП

Все ВПП

Все ВПП

Все ВПП

Все ВПП
От 201) до 150 м

От 150 до 250 м

От 250 до 2000 м

От 15 до 100 м

От 100 до 1000 м

От 30 до 100 м

От 100 до 1000 м

От 50 до 100 м

От 100 до 1000 м

От 0 до 3600
От 1,5 до 10 м/с

От 10 до 40 м/с

От 3 до 10 м/с

От 10 до 50 м/с

От 600 до 1080 гПа2)

От минус 60 до плюс 500С2)

От 30 до 100%
± 20%

± 15%

± 10%

± 15 м

±(0,1h+10) м

± 20 м 

±(0,1h+10) м

± 20 м

±(0,1h+10) м

± 100

± 1 м/с

± 10%

± 2 м/с

± 10%

± 0,5 гПа

± 10С

± 5% при температуре выше 00С, ± 10% при температуре ниже 00С

1) Нижний предел измерения видимости определяется в соответствии с минимумами взлета и посадки ВС, указанными в Инструкции по производству полетов.

2) С учетом климатических особенностей аэродрома в состав метеооборудования могут включаться приборы с меньшими диапазонами измерений.

6.5.2. Метеорологические радиолокаторы должны удовлетворять следующим требованиям:

· метеорологический потенциал не менее 270 дБ;

· согласование между значениями угла места, задаваемыми с панели управления приводом и фактическим положением антенны не должно превышать ± 0,250;

· погрешность ориентирования антенны не должна превышать ± 10;

· ошибка калибровки системы "ИЗО-ЭХО" не должна превышать ± 3 дБ.

6.5.3. Линии связи, предназначенные для передачи сигналов от первичных измерительных преобразователей метеовеличин до указателей (регистраторов), а также для передачи метеоинформации на средства отображения (блоки индикации), должны удовлетворять требованиям, указанным в табл.6.4.

Таблица 6.4.

Электрические параметры
Единицы измерения
Требования

Сопротивление жилы постоянному току

Сопротивление изоляции каждой жилы по отношению ко всем остальным, соединенным с экраном кабеля и с землей
Ом/км

МОм/км
Не более 100

Не менее 2000

6.5.4. Автоматизированные метеорологические измерительные системы должны обеспечивать:

· автоматическое измерение, обработку результатов измерений и выдачу на средства отображения и в линии связи информации о видимости на ВПП, видимости, высоте нижней границы облаков (вертикальной видимости), параметрах ветра, давлении на уровне порога ВПП, температуре и влажности воздуха;

· ручной ввод метеовеличин, не измеряемых автоматически (количество облаков общее и нижнего яруса, атмосферные явления, в том числе опасные для авиации), их обработку и выдачу на средства отображения и в линии связи.

V

1.   ПОЛОЖЕНИЕ

О МЕТЕОРОЛОГИЧЕСКОМ ОБЕСПЕЧЕНИИ ПОЛЕТОВ НА АЭРОДРОМАХ

СОВМЕСТНОГО БАЗИРОВАНИЯ
(утверждено: ГУГМО от 02.09.89г.,  ГлавУВД от 29.09.89г.)

1. Метеорологическое обеспечение полетов авиации на аэродромах совместного базирования (АСБ) осуществляется в соответствии с требованиями руководящих документов авиации ведомств, базирующихся на АСБ:

Наставления по метеорологическому обеспечению гражданской авиации (НМО ГА), Наставления по метеорологической службе авиации Вооруженных Сил СССР (НАМС), Наставления по производству полетов гражданской авиации, Наставления по производству полетов авиации Вооруженных Сил СССР, Инструкцией по производству полетов в районе данного аэродрома.

2. На аэродроме совместного базирования создается единый орган метеообеспечения, состоящий из двух подразделений: АМС и АМСГ. Взаимоотношения между подразделениями определяются "Инструкцией по организации метеообеспечения на аэродроме совместного базирования …" разработанной начальником АМСГ (АМЦ) и ведомственной метеослужбы.

В Инструкции должны быть предусмотрены:

- взаимные обязательства между метеоподразделениями по обмену данными о фактической погоде на аэродромах и по маршрутам (трассам) полетов, результатам воздушной и радиолокационной разведки погоды, штормовыми оповещениями и предупреждениями, аэросиноптическими материалами и консультациями о характере развития атмосферных процессов, прогнозами погоды и т.п.;

- размещение и использование технических средств метеослужб, а также оказание помощи по их эксплуатации и ремонту;

- порядок передачи результатов этих наблюдений руководителю полетов и диспетчеру, экипажам воздушных судов, находящихся в воздухе, и в установленные адреса по обмену и запросу;

- порядок согласования краткосрочных /авиационных/ прогнозов погоды и корректив к ним, а также штормовых предупреждений по аэродрому совместного базирования;

- организация штормового оповещения и предупреждения на аэродроме;

- взаимное использование проводных радиотелетайпных и факсимильных каналов связи для получения метеорологической информации;

В "Инструкции …" по взаимному согласованию начальников метеоподразделений могут быть отражены и другие вопросы, связанные с метеообеспечением полетов на данном аэродроме.

"Инструкция …" согласовывается с начальником метеослужбы ВВС военного округа, соответствующим отделом Управления по гидрометеорологии, отделом движения УГА и утверждается старшим авиационным начальником на данном аэродроме.

3. На каждом аэродроме совместного базирования определить ответственное должностное лицо (как правило того ведомства, которому принадлежит аэродром), в обязанности которому вменить организацию и контроль за метеообеспечением, а также контроль за выполнением совместной "Инструкции …".

4. Метеорологические наблюдения за погодой на АСБ (количество и высота нижней границы облаков, горизонтальная видимость, направление и скорость ветра, атмосферное давление на ВПП, явления погоды и т.п.) проводятся на одной метеоплощадке и с помощью единых метеорологических технических средств и приборов.

5. Метеонаблюдатели АМС и АМСГ размещаются, как правило, в одном помещении, оборудованном техническими средствами и метеоприборами, предназначенными для совместного использования. Порядок проведения совместных метеорологических наблюдений определяется соответствующим разделом "Инструкции …". Результаты метеорологических наблюдений документируются установленным порядком отдельно метеонаблюдателями АМС и АМСГ.

6. При наличии на аэродроме одного метеоподразделения (АМС или АМСГ) метеорологическое обеспечение полетов воздушных судов осуществляется в порядке и объеме, предусмотренными документами, являющимися руководящими для ведомства, к которому относится данное метеоподразделение.

7. На АСБ организуется регулярное поступление информации о погоде с военных и гражданских аэродромов, в число которых должны входить аэродромы, являющиеся запасными для воздушных судов ГА и МО. Перечень аэродромов, информация о погоде которых должна поступать регулярно, утверждается начальником штаба ВВС военного округа и начальником отдела движения УГА.

8. При организации сети штормового оповещения АСБ и определения метеостанций, входящих в нее, необходимо учитывать обязательность обмена информацией между АМС и АМСГ, поступающей по ведомственным каналам связи.

Ежегодные заявки на получение штормовой информации от метеостанций Госкомгидромета СССР через органы Минсвязи СССР составляются, исходя из обеспечения безопасности полетов и паритетности расходования средств ведомствами.

9. Между дежурными синоптиками, а при необходимости и наблюдателями АМС и АМСГ, базой ЭРТОС и службой связи, базирующейся части, организуется прямая связь (ГГС и/или телефон).

Личный состав АМСГ и АМС должны иметь допуск в служебные помещения АМС и АМСГ для осуществления постоянного взаимодействия и организации метеообеспечения. 
2. СОВМЕСТНЫЙ ПРИКАЗ РОСАЭРОНАВИГАЦИИ, ДЕПАРТАМЕНТА

ВОЗДУШНОГО ТРАНСПОРТА И РОСГИДРОМЕТА ОТ 05.09.94 № 97/ДВ-95/107 

О дальнейшем развитии сети информационного обслуживания экипажей

воздушных судов "АТИС" и "Волмет"

(выдержка из приказа, касающаяся организации и использования

радиовещательных передач "Волмет")

В связи с выходом ряда распоряжений Правительства Российской Федерации по открытию новых международных воздушных трасс и аэропортов, в целях повышения безопасности полетов, оперативности получения экипажами воздушных судов информации "АТИС" и "Волмет", а также дальнейшего внедрения стандартов и рекомендаций ИКАО в практику гражданской авиации России

ПРИКАЗЫВАЕМ:

1. Руководителям предприятий по ИВП и УВД, региональных управлений воздушного транспорта по согласованию с органами Росгидромета определить потребное количество оборудования и аппаратуры "АТИС" и "Волмет" и до 1 ноября 1994 г. представить заявки в Росаэронавигацию.

2. Начальнику отдела развития АС УВД и радиотехнического обеспечения ОВД, перспективных систем и средств связи, директору опытного завода  № 408 Росаэронавигации организовать разработку оборудования "АТИС" и "Волмет" с учетом современных технических решений и потребностей эксплуатации (по отдельному договору).

3. Директору опытного завода № 408 в месячный срок после выхода приказа представить в Росаэронавигацию календарный план разработки, освоения, производства аппаратуры "АТИС" и "Волмет", а также предложения по гарантийному и послегарантийному обслуживанию и ремонту.

4. Начальнику Управления экономики и финансов Росаэронавигации определить источники финансирования оборудования и соответствующей аппаратуры в целях организации информационного обслуживания "АТИС" и "Волмет".

5. Начальнику отдела совершенствования эксплуатации радиотехнического обеспечения ОВД, авиационной электросвязи и радиочастотного обеспечения Росаэронавигации по запросам предприятий обеспечить выделение частот на каналы ОВЧ вещания "АТИС" и "Волмет", а также контроль за вводом в действие средств информационного обслуживания в течение 6 месяцев со дня получения предприятиями оборудования, организацию его технической эксплуатации в соответствии с действующими нормативными документами.

6. Руководителям хозяйствующих субъектов воздушного транспорта независимо от ведомственной принадлежности обеспечить выделение помещений для начитки информации "АТИС" и "Волмет" с обеспечением финансирования на договорной основе.

7. Руководителям предприятий по ИВП и УВД, региональных управлений воздушного транспорта, территориальных УГМС и ГАМЦ Росгидромета по мере оборудования аэропортов аппаратурой "АТИС" и "Волмет" установленным порядком представить информацию для опубликования, а также вносить изменения и дополнения в документы, регламентирующие организацию, обеспечение и управление полетами.

8. Изменения и дополнения в прилагаемые к настоящему приказу Инструкции и Перечень ОВЧ - радиовещательных передач "АТИС" и "Волмет" вносить по согласованию с Росаэронавигацией, Департаментом воздушного транспорта и Росгидрометом.

9. Контроль за выполнением настоящего приказа возложить от Росаэронавигации на заместителя Председателя - Зобова Н.Ф., от Департамента воздушного транспорта РФ на Первого заместителя Директора Департамента ВТ - Зайцева Г.Н., от Федеральной службы России по гидрометеорологии и мониторингу окружающей среды на Первого заместителя руководителя Росгидромета - В.И. Калацкого.

10. Совместные приказы МГА СССР и Госкомгидромета СССР от 05.03.86 № 41/57, от 26.05. 88 № 86/128, а также приложения, изменения, дополнения и инструкции к ним считать утратившими силу с момента подписания настоящего приказа.

Приложение 1

К приказу Росаэронавигации, Департамента воздушного транспорта

и Росгидромета от 05.09 94 г.  № 97/ДВ - 95/107.

ПЕРЕЧЕНЬ

ОВЧ - радиовещательных передач "Волмет" в аэропортах Российской Федерации.

Пулково
Пулково, Шереметьево, Внуково, Минск-2, Вильнюс, Стокгольм, Хельсинки, Калининград

Внуково
Внуково, Пулково, Минск-2, Борисполь, Нижний Новгород, Самара, Рига, Домодедово, Ульяновск

Шереметьево
Шереметьево, Пулково, Борисполь, Внуково, Варшава, Хельсинки, Домодедово, Вильнюс

Ростов-на-Дону
Ростов-на-Дону, Краснодар, Минеральные Воды, Сочи, Ставрополь, Анапа, Волгоград, Донецк, Запорожье

Минеральные Воды
Минеральные Воды, Тбилиси, Ереван, Грозный, Владикавказ, Махачкала, Ставрополь, Краснодар, Нальчик, Волгоград

Сочи
Сочи, Краснодар, Батуми, Ростов - на Дону, Симферополь, Волгоград, Тбилиси, Ереван

Самара
Самара, Ульяновск, Казань, Саратов, Нижний Новгород, Волгоград, Оренбург

Тюмень
Екатеринбург, Челябинск, Тюмень, Сургут, Нижневартовск, Курган, Надым, Петропавловск-Казахский, Радужный

Сыктывкар
Сыктывкар, Воркута, Котлас, Санкт-Петербург, Сургут, Пермь, Петрозаводск

Салехард
Салехард, Печора, Уренгой, Надым, Воркута, Амдерма, Диксон, Нижневартовск, Норильск

Толмачево
Толмачево, Красноярск, Барнаул, Омск, Кемерово, Семипалатинск, Томск, Новокузнецк, Абакан

Иркутск
Усть-Илимск, Иркутск, Чита, Братск, Улан-Удэ, Киренск, Красноярск

Чита
Якутск, Чита, Иркутск, Чульман, Улан-Удэ, Благовещенск, Багдарин

Якутск
Тында, Якутск, Жиганск, Нюрба, Чульман, Магадан, Мирный, Депутатский, Хабаровск

Черский
Черский, Тикси, Певек, Чокурдах, Зырянка, Анадырь, Магадан, Якутск, бухта Провидения

Магадан
Магадан, Петропавловск-Камчатский, Гижига, Сеймчан, Охотск, Хабаровск, Анадырь

Хабаровск
Хабаровск, Владивосток, Завитинск, Воздвиженка, Южно-Сахалинск, Оха, Благовещенск, Комсомольск - на - Амуре 

Норильск
Норильск, Хатанга, Игарка, Нижневартовск, Новый Уренгой

Приложеие 2

К приказу Росаэронавигации, Департамента воздушного транспорта

и Росгидромета от 05.09.94 г.  №  97/ДВ - 95/107.

ИНСТРУКЦИЯ

по организации и использования радиовещательных передач "Волмет"в аэропортах ГА

по ОВЧ радиоканалам на русском и английском языках.

1. Общие положения.

1.1. Радиовещательные передачи "Волмет" предназначены для обеспечения экипажей воздушных судов, находящихся в полете, метеорологической информацией, включенной в программу вещания.

1.2. Запись данных на магнитную ленту производится радиооператором АМСГ (АМЦ) ежечасно в течение суток.

1.3. Ответственность за техническое состояние аппаратуры (магнитофоны, УКВ радиостанции, соединительные линии) и ее готовность к работе несет служба ЭРТОС. Ответственность за передачу метеорологической информации в установленные сроки по ОВЧ радиоканалам возлагается на АМСГ (АМЦ).

1.4. Если АМСГ аэропорта ГА, где организуется вещание "Волмет", является абонентом автоматизированной сети передачи данных Росгидромета (АСПД), то вся метеоинформация аэропортов Российской программы "Волмет" формируется только из информации, поступившей по каналам АСПД. Метеоинформация аэропортов, не включенных в программу АСПД, передается в АМСГ, обеспечивающее вещание "Волмет" по наземным каналам связи ГА. 

2. Содержание и порядок ведения радиовещательных передач "Волмет". 

2.1. В метеоинформацию, вещаемую по ОВЧ радиоканалу открытым текстом на русском языке, включаются сведения в последовательности (формате) кода МЕТАР :

- позывной канала;

- время наблюдения (МСВ - международное скоординированное время);

- наименование (позывной) аэропорта;

- ветер у земли (направление, откуда дует, скорость в м/с);

- видимость;

- дальность видимости на ВПП (ОВИ, ОМИ);

- явления погоды;

- количество облаков самого нижнего слоя;

- высота нижней границы слоя облаков или вертикальная видимость;

- температура воздуха;

- точка росы;

- атмосферное давление "QNH" (приведенное к уровню моря);

- сдвиг ветра;

- прогноз изменения (тенденция) погоды. 

Примеры метеосводок и вещания информации по ОВЧ радиоканалу на русском языке :

METAR UUWW 1500Z 28006 MPS 0600 R06/1000 FGDZ SCT010 OVC020 17/16 Q1018 BECMG TL1700 0800FG 
Внуково Метео 

Погода пятнадцать ноль ноль

Внуково двести восемьдесят ноль шесть, видимость 600, дальность видимости на ВПП ноль шесть тысяча метров, туман и морось, рассеянные триста, сплошная шестьсот, плюс семнадцать, точка росы плюс шестнадцать, тысяча восемнадцать, тенденция к семнадцати часам восемьсот туман.

METAR UUWW 1100Z 05012G18MPS 1200NE 6000+TDRA BKN005CB 25/22 Q1018 TEMPO TL1200 0600 BECMG AT 1300 9999NSW 
Внуково Метео 

Погода одиннадцать ноль ноль

Внуково ноль пятьдесят градусов, двенадцать, порывы восемнадцать, видимость на северо-восток тысяча двести, на юг шесть тысяч, сильная гроза с дождем, разорванные кучево-дождевые сто пятьдесят, плюс двадцать пять, точка росы плюс двадцать два, тысяча восемнадцать, тенденция временами до двадцати часов видимость шестьсот, постепенно к тринадцати часам видимость десять, отсутствие особых явлений.

2.2. В информацию, передаваемую по ОВЧ радиоканалу на английском языке с использованием международных метеорологических кодов, включается регулярная сводка METAR и прогноз изменения (тенденция) погоды "TREND".

Метеоинформацию зарубежных аэропортов, включенных в программу MOTNE, централизованно распространяет ГАМЦ в адреса аэропортов, где ведется вещание международной программы "Волмет".

3.   СОГЛАШЕНИЕ

     Об авиационном метеорологическом обеспечении между

     Федеральной авиационной службой России и

       Федеральной службой по гидрометеорологии и мониторингу

  окружающей среды

(выдержка)

(подписано 24 -26 марта 1999г. № 11.2.7с-5

директором ФАС России и руководителем Росгидромета)

Статья 1. Общие положения
1.1. Настоящее Соглашение устанавливает единой порядок предоставления и оплаты услуг по авиационному метеорологическому обеспечению в районе аэродрома, на воздушных трассах и на маршрутах на территории Российской Федерации.

1.2. Организации и учреждения Росгидромета обеспечивают потребности пользователей авиационной метеорологической информации о фактических и ожидаемых условиях погоды на аэродромах вылета, назначения и запасных, на трассах и маршрутах.

1.3. Объем обеспечения пользователей авиационной метеорологической информацией регламентируется Наставлением по метеорологическому обеспечению гражданской авиации, другими нормативными руководящими документами в части авиационного метеорологического обеспечения, разрабатываемыми Сторонами совместно.

1.4. Росгидромет и ФАС России совместно представляют интересы Российской Федерации по вопросам авиационного метеорологического обеспечения в ВМО и ИКАО.

Статья 2. Порядок предоставления услуг по авиационному

метеорологическому обеспечению
2.1. Авиационное метеорологическое обеспечение осуществляется на основании договоров в соответствии с Наставлением по метеорологическому обеспечению гражданской авиации.

2.2. Авиационное метеорологическое обеспечение в районе аэродромов осуществляется по договорам авиационных предприятий и аэропортов с организациями Росгидромета:

· территориальными управлениями по гидрометеорологии и мониторингу окружающей среды (УГМС);

· центрами по гидрометеорологии и мониторингу окружающей среды (ЦГМС);

· Главным авиаметеорологическим центром (ГАМЦ);

· Территориальными Метеоагентствами Росгидромета;

· другими уполномоченными Росгидрометом организациями и учреждениями.

2.3. Авиационное метеорологическое обеспечение на трассах и маршрутах осуществляется организациями Росгидромета в рамках договора между уполномоченными ФАС России и Росгидрометом организациями.

2.4. Договоры на авиационное метеорологическое обеспечение заключается на срок не менее одного года, не позднее 1 ноября года, предшествующего планируемому.

Статья 3. Тарифы и цены на предоставляемое авиационное

метеорологическое обеспечение

3.1. Тариф (цена) на предоставляемое авиационное метеорологическое обеспечение в районе аэродрома определяется сторонами, заключившими договор в соответствии с п.2.2. настоящего Соглашения, на основании ставок сборов, устанавливаемых Росгидрометом по согласованию с ФАС России.

Опубликование и доведение до пользователей тарифов (цен) на авиационное метеорологическое обеспечение производится в порядке, установленном ФАС России.

3.2. Цена на авиационное метеорологическое обеспечение на трассах и маршрутах устанавливается Росгидрометом по согласованию с ФАС России.

Статья 4. Обязанности Росгидромета
4.1. В соответствии с п.1.1. настоящего Соглашения Росгидромет обеспечивает:

· потребности пользователей в авиационном метеорологическом обеспечении в соответствии с нормативными и правовыми документами, регулирующими авиационное метеорологическое обеспечение в Российской Федерации, а также стандартами и рекомендациями ИКАО;

· разработку и внедрение принципов возмещения затрат на авиационное метеорологическое обеспечение;

· формирование и утверждение калькуляционных расчетов организаций и учреждений Росгидромета на выполнение работ по авиационному метеорологическому обеспечению;

· утверждение по согласованию с ФАС России тарифов (цен) на авиационное метеорологическое обслуживание в районе аэродрома, на трассах и на маршрутах;

· контроль сбора и использования средств за предоставленные услуги по авиационному метеорологическому обеспечению;

· государственное регулирование работы АМЦ и АМСГ в согласованном с аэропортами гражданской авиации и предприятиями по ИВП и УВД регламенте и предоставление авиационной метеорологической информации в установленной форме;

· формирование и реализацию политики в области развития и совершенствования авиационного метеорологического обеспечения;

· лицензирование авиаметеорологических работ;

· контроль за выполнением подведомственными Росгидромету организациями и учреждениями обязательств по договорам на авиационное метеорологическое обеспечение;

· организационно-методическое руководство деятельностью АМЦ и АМСГ, издание пособий и руководств в области авиационной метеорологии;

· подготовку и переподготовку специалистов АМЦ и АМСГ, аэропортов и других подведомственных ФАС России предприятий по авиационной метеорологии;

· техническое перевооружение авиаметеооборудования и модернизацию средств метеонаблюдения, совершенствование технологических процессов.

Статья 5. Обязанности ФАС России
5.1. В соответствии с п.1.1. настоящего Соглашения, ФАС России обеспечивает:

· совместно с Росгидрометом надзор за качеством предоставляемых метеоуслуг, а также их соответствие установленным нормам и требованиям;

· работу предприятий ГА в соответствии с нормативными и руководящими документами Росгидромета и ФАС России, а также стандартами и рекомендациями ИКАО в области авиационного метеообеспечения;

· согласование тарифов (цен) на предоставляемое авиационное метеообеспечение в районах аэродрома;

· согласование цены на предоставляемое авиационное метеообеспечение на трассах и маршрутах;

· опубликование тарифов на авиационное метеорологическое обеспечение и доведение их до пользователей авиационной метеорологической информации производится в порядке, установленном ФАС России;

· циркулярное радиовещание типа ATIS, а также организует радиовещание информации типа  VOLMET;

· своевременное предоставление информации об объемах работ в аэропортах и по аэронавигационному обслуживанию, о возможных изменениях в деятельности аэропортов и органов ЕС ОВД, которые могут повлиять на организацию авиаметеорологического обслуживания и расходы по предоставлению услуг по метеорологическому обеспечению гражданской авиации;

· доведение авиационной и аэронавигационной информации о введении, отмене или изменении средств обслуживания и правил, касающихся авиационного метеорологического обеспечения;

· включение представителей Росгидромета в состав комиссий по расследованию авиационных происшествий и инцидентов, связанных с влиянием метеорологических условий, комиссий по приемке и сертификации аэродромов и аэродромного метеооборудования, комиссий по выполнению технических авиарейсов.

Статья 6. Ответственность сторон
6.1. Ответственность сторон договоров, заключенных в соответствии с п.п.2.2. и 2.3. настоящего Соглашения устанавливается в договорах в соответствии с законодательством Российской Федерации.

6.2. Ответственность за полноту и качество предоставления авиационного метеорологического обеспечения несут предприятия подведомственные Росгидромету, перечисленные в п.2.2. настоящего Соглашения.

6.3. Ответственность за правильность использования авиаметеорологической информации несут потребители указанной информации.

Статья 7. Координация деятельности
7.1. Росгидромет и ФАС России регулярно проводят консультации в рамках учрежденной совместным приказом межведомственной Рабочей группы по авиационной метеорологии (МРГ), в результате которых вырабатываются общие требования к метеоинформации и обеспечению ГА.

7.2. Компетенция МРГ:

· проводить регулярные заседания для консультации и обмена информацией по всем аспектам авиационного метеообеспечения;

· обеспечивать координацию действий Росгидромета и ФАС России по всем вопросам оперативного авиационного метеообеспечения;

· создавать условия для полного удовлетворения потребностей пользователей в авиационной метеорологической информации;

· подготавливать совместные Росгидромета и ФАС России анализы состояния авиационного метеорологического обеспечения гражданской авиации, а также, при необходимости, проводить иные совместные работы и исследования;

· подготавливать планы технического и технологического переоснащения аэропортов авиаметеорологическим оборудованием;

· обеспечивать координацию перспективных планов Росгидромета и ФАС России, в т.ч. по разработке и внедрению новых технических средств и технологий, и др.

7.3. Рабочая группа ежегодно отчитывается перед руководством Росгидромета и ФАС России о проделанной работе.

Заседания МРГ созываются сопредседателями.

7.4. По итогам работы МРГ, а также для решения текущих и перспективных проблем метеообеспечения ГА, Росгидромет и ФАС России проводят ежегодные встречи руководителей, при необходимости.

Статья 8. Срок действия Соглашения.

Порядок изменения условий Соглашения
8.1. Настоящее Соглашение вступает в силу с момента его подписания и действует бессрочно до принятия решения сторонами (или их правопреемниками) о прекращении действия настоящего Соглашения в связи с заключением сторонами нового Соглашения об авиационном метеорологическом обеспечении.

8.2. При необходимости пересмотра настоящего Соглашения частично или в целом, любая из сторон ставит в известность об этом другую сторону.

Статья 9. Другие условия
9.1. Стороны обязуются разработать и утвердить нормативные акты в пределах своей компетенции, обеспечивающие выполнение условий настоящего Соглашения.

9.2. Взаимные претензии, вытекающие из обязательств Росгидромета и ФАС России по настоящему Соглашению, рассматриваются в порядке, установленном законодательством Российской Федерации.

9.3. В связи с заключением настоящего Соглашения считать утратившим силу "Соглашение о метеорологическом обеспечении гражданской авиации между Федеральной авиационной службой России и Федеральной службой России по гидрометеорологии и мониторингу окружающей среды" от 22 октября 1997 года.

4.   ПРИКАЗ 

     ФЕДЕРАЛЬНОЙ СЛУЖБЫ ВОЗДУШНОГО ТРАНСПОРТА РОССИИ И

     ФЕДЕРАЛЬНОЙ СЛУЖБЫ РОССИИ ПО ГИДРОМЕТЕРОЛОГИИ И

     МОНИТОРИНГУ ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ

20 марта 2000 г                                                                                             № 62/41

Москва         
Об утверждении и введении в действие Инструкции по составлению радиовещательной

передачи АТИС на русском и английском языках

В соответствии с Воздушным Кодексом Российской Федерации, рекомендациями ИКАО и в целях дальнейшего совершенствования радиовещательных передач АТИС в аэропортах гражданской авиации Российской Федерации

ПРИКАЗЫВАЕМ:

1. Утвердить и ввести в действие с 20.06.2000 прилагаемую Инструкцию по составлению радиовещательной передачи АТИС на русском и английском языках (далее по тексту - Инструкция).

2. Исполнительному директору ГосНИИ «Аэронавигация» оказать методическую помощь разработчикам аппаратуры формирователя речевых сообщений по доработке программного обеспечения в соответствии с Инструкцией.

3. Руководителям территориальных органов ФСВТ России, предприятий по использованию воздушного пространства и управлению воздушным движением, авиапредприятий, аэропортов, осуществляющих трансляцию передачи АТИС, обеспечить:

3.1. изучение Инструкции руководителями полетов, диспетчерским составом, персоналом других служб, связанных с обеспечением полетов воздушных судов, с принятием от них зачетов,

3.2. замену программного обеспечения аппаратуры на договорных условиях с ее разработчиками.

4. Руководителям территориальных органов Росгидромета, начальнику ГАМЦ обеспечить изучение Инструкции специалистами АМЦ, АМСГ в части, их касающейся.

5. Приложение 3 к приказу Росаэронавигации, Департамента воздушного транспорта и Росгидромета от 05.09.94г. 97/ДВ - 95/107 считать утратившим силу с 20.06.2000.

6. Контроль за исполнением настоящего приказа возложить на начальника Управления регулирования организации воздушного движения ФСВТ России Л.К. Щербакова и заместителя начальника Управления работ федерального назначения в области гидрометеорологии, государственной наблюдательной сети, Арктики и Антарктики Росгидромета В.А. Тренина.

Приложение

УТВЕРЖДЕНА

приказом ФСВТ России

и Росгидромета

от 20 марта 2000 г. № 62/41
ИНСТРУКЦИЯ

по составлению радиовещательной передачи АТИС на русском и английском языках

1. Общие положения

1.1. Радиовещательные передачи АТИС (АТИС - служба автоматической передачи информации в районе аэродрома) предназначены для обеспечения экипажей ВС метеорологической и оперативной информацией об аэродроме, необходимой для принятия четкого решения о заходе, посадке или взлете.

1.2. Радиовещательные передачи АТИС ведутся в зависимости от особенностей организации УВД, интенсивности полетов, наличия средств связи на аэродроме: 

- только для прилетающих ВС;

- только для вылетающих ВС;

- для прилетающих и вылетающих ВС на одном канале радиосвязи;

- для прилетающих и вылетающих ВС на двух раздельных каналах радиосвязи.

 1.3. Радиовещательные передачи АТИС должны удовлетворять следующим требованиям:

- передаваться циклично и непрерывно;

- содержать данные только об одном аэродроме;

-обновляться не реже одного раза в 30 минут. Внеочередная передача сообщений предусматривается при изменении погодных условий в соответствии с установленными критериями и эксплуатационными минимумами аэродрома, возникновении опасных явлений погоды, при изменениях рабочего курса ВПП, состояния или тормозных характеристик поверхности ВПП, эшелона перехода;

- обновляться не реже одного раза в течение часа при отсутствии полетов на аэродроме;

- при частых изменениях метеоэлементов, влияющих на безопасность полетов, содержать указание на то, что требуемая информация об этих элементах сводки погоды будет передана диспетчером при установлении первоначальной связи с соответствующим диспетчерским пунктом (это указание заносится в очередной срок смены сообщения АТИС, например: "Информацию о ветре [видимости и т.п.] запросите у диспетчера" - "Request АТС for current wind [visibility etc.] data" );

- передаваться на русском и английском (для международных аэропортов) языках. При наличии технических возможностей рекомендуется раздельное вещание по языкам (с использованием в том числе речевого канала навигационных средств - предпочтительно канала VOR);

- передаваться в соответствии с действующими правилами и фразеологиями радиообмена на русском и в международных аэропортах - на английском языках;

- быть краткими, разборчивыми и передаваться открытым текстом без сокращений со скоростью не более 90 слов в минуту;

- рекомендуемая продолжительность цикла передачи сообщения не должна превышать 45 секунд - при раздельном вещании по языкам, и 30 секунд для каждого из языков - при комбинированном, русско-английском вещании. Предельно допустимая продолжительность цикла - 1 мин. (при раздельном вещании) и 45 сек. (при комбинированном) - соответственно.

Информацию, которая имеется в АИП или в сообщениях НОТАМ, следует включать только тогда, когда это оправдывается исключительными обстоятельствами.

2. Рекомендации по содержанию и порядку ведения

радиовещательных передач АТИС

2.1. Состав сообщения АТИС.

В сообщение АТИС включаются в установленном порядке следующие сведения:

- позывной канала (название аэродрома) и название передачи;

- тип сообщения и его индекс;

- время наблюдения используемой метеоинформации;

- вид предполагаемого захода на посадку и используемая (ые) полоса (ы);

- особые условия на поверхности ВПП и Ксц;

- эшелон перехода;

- важная эксплуатационная информация, не включенная в НОТАМ;

- информация об орнитологической обстановке в районе аэродрома;

- направление и скорость, в том числе значительные изменения, приземного ветра; ветра на высотах 30 - 100 (и более) метров и на высоте круга (при наличии сведений);

- видимость;

- дальность видимости на используемой (ых) ВПП;

- явления текущей погоды;

- облачность ниже 1500 метров, мощно-кучевая и кучево-дождевая облачность, закрытие облаками гор, мачт и других высоких препятствий;

- температура воздуха;

- точка росы;

- данные для установки высотомера: давление на уровне порога ВПП (QFE) в мм рт.ст и гПа;

- любая имеющаяся информация об особых метеорологических условиях в зонах захода на посадку, взлета и набора высоты;

- прогноз для посадки типа "ТРЕНД";

- особые указания в отношении АТИС.

Если для конкретного аэродрома свойственны существенные различия природных условий на двух ВПП (по характеристикам приземного ветра, горизонтальной видимости, облачности, явлениям погоды и др.), рекомендуется организация раздельного (на разных частотах) вещания АТИС для этих ВПП.

2.1.1 Позывной канала (название аэродрома) и название передачи

Позывной канала состоит из названия аэродрома и названия передачи - АТИС. Название аэродрома должно быть официальным наименованием (позывным) согласно АИП Российской Федерации.

 Пример: 

Домодедово АТИС. 

Domodedovo ATIS.
 2.1.2. Тип сообщения и его индекс

Тип сообщения определяется одним из терминов, приведенных в таблице 1. Далее следует индекс сообщения - буква радиотелефонного фонетического алфавита ИКАО (как для английского, так и для русского сообщений).

Таблица 1.
Терминология по типам сообщения АТИС

Информация
Information

Информация для прибытия
Arrival information

Информация для вылета
Departure information

Пример 1:
Информация для вылета Браво. 

Departure information Bravo.

Первому сообщению АТИС после ноль ноль часов присваивается индекс Элфа, кроме случаев, когда данный индекс имело предыдущее сообщение. В таких случаях этому новому сообщению присваивается следующий индекс Браво. 

2.1.3. Время наблюдения используемой метеоинформации

Сообщается время наблюдения используемой метеоинформации (указывается по UTC -всемирное скоординированное время).

Пример:

Пятнадцать ноль ноль.

One Five zero zero.

2.1.4. Вид предполагаемого захода на посадку и используемая(ые) полоса(ы)

В тех случаях, когда направление посадки имеет несколько систем захода, в сообщении АТИС указывается используемая (ые) в данный момент система(ы). Если для взлета и посадки используются различные ВПП, то первой указывается ВПП для посадки и состояние ее поверхности, а затем ВПП, которая используется для взлета, и состояние ее поверхности. Если предполагается изменение рабочего курса ВПП в течение действия передачи, следует включать эту информацию в сообщение АТИС.

Пример:

Заход ИЛС, ВПП двадцать пять левая, (описание поверхности по п.2.1.5), для взлета двадцать пять правая (описание поверхности). Ожидается переход ВПП ноль семь правая.

ILS approach, runway two five left, (.....), departure runway two five right, (....). Expect change-over to runway zero seven right.

2.1.5. Особые условия на поверхности ВПП и Ксц

Состояние поверхности ВПП, влияющее на эффективность торможения, описывается с использованием следующей терминологии (см. таблицу 2):

Таблица 2.
Описание состояния поверхности ВПП

Состояние ВПП на ...
Runway report at (observation time)

Влажная
Damp

Мокрая
Wet

Участки воды
Water patches

Залита
Flooded

Покрыта инеем
Covered with rime

Покрыта изморозью
Covered with frost

Покрыта сухим снегом
Covered with dry snow

Покрыта сухим свежевыпавшим снегом
Covered with dry fresh snow 

Покрыта мокрым снегом
Covered with wet snow 

Покрыта слякотью
Covered with slush

Покрыта шероховатым льдом
Covered with rough ice

Покрыта укатанным снегом
Covered with rolled snow

Покрыта уплотненным снегом
Covered with compacted snow

Покрыта льдом
Covered with ice

Местами...
... patches

до ... миллиметров
... millimetres

Примечание: состояние "сухая и чистая" - не передается.

Условия торможения ВС на покрытиях ИВПП описываются на русском языке - величиной коэффициента сцепления Ксц., а на английском - качественной характеристикой.

Соответствующие оценки сообщаются либо по трем зонам в соответствии с направлением рабочей полосы, либо только по наихудшему значению из измеренных. Если все три оценки (или три качественные характеристики) совпадают, рекомендуется передавать оценку (характеристику) однократно.

Соответствие коэффициента Ксц и качественной характеристики представлено в таблице 3.

Таблица 3.
Описание тормозных характеристик ВПП

Коэффициент Ксц
Условное описание на 

Русском языке
Описание на 

Английском языке

0,4  ( Ксц
Хорошо
Good

0,36 ( Ксц < 0,40
Посредственно - хорошо
Medium to good

0,30 ( Ксц < 0,36
Посредственно
Medium

0,26 ( Ксц < 0,30
Посредственно - плохо
Medium to poor

Ксц < 0,26
Плохо
Poor

При "сухой" ("dry") ВПП и Ксц і 0,6 по всей длине полосы величина Ксц. (соответственно, характеристика) не передается.

В тех случаях, когда значение коэффициента сцепления мало и часто изменяется, его значение может передаваться непосредственно диспетчером. При этом в сообщение АТИС включается фраза "Состояние ВПП передается диспетчером. Surface condition advisory in effect".

Пример 1;

- мокрая, сцепление ноль тридцать один, ноль тридцать два, ноль тридцать два.

- Wet. Braking action medium. 
Пример 2:

- местами покрыта слякотью до пятнадцать миллиметров. Сцепление ноль двадцать пять.

- Covered with slush patches one five millimetres. Braking action poor. 
2.1.6. Эшелон перехода 

Пример;

Эшелон перехода тысяча двести. 

Transition level one thousand two hundred metres.

2.1.7. Важная оперативная информация, не включенная в НОТАМ 

По мере необходимости в сообщение АТИС может быть включена следующая оперативная информация:

- изменения состояния аэродрома, влияющие на изменение минимума;

- аварийные отказы в работе;

- радионавигационных средств, обеспечивающих выполнение SID, STAR и захода на посадку;

- светотехнического оборудования, влияющего на изменение минимума.

Сохранение информации (об изменении состояния аэродрома, аварийных отказах радиотехнических средств и светотехнического оборудования) в сообщении АТИС более 12 часов после получения извещения ЦАИ (НОТАМ)  - ЗАПРЕЩАЕТСЯ.

Пример: 

ВОР/ДМЕ Браво Делта не работает

VOR/DME Bravo Delta unserviceable.

2.1.8. Информация об орнитологической обстановке в районе взлета и посадки

Необходимость включения информации о миграции птиц и форма сообщения определяются руководителем полетов (ст. диспетчером) в каждом конкретном случае, исходя из местных условий.

Пример:

В районе аэродрома и на предпосадочной прямой возможны стаи птиц. 

Bird strike hazard in vicinity of aerodrome and on final.

2.1.9. Направление и скорость ветра у земли (включая значительные изменения), ветра на высоте(ах) 30 - 100 (и более) метров и высоте круга

Сообщение должно содержать данные наблюдений за ветром у земли. Кроме того, в передачу на русском языке включаются:

- данные о ветре на высотах в приземном слое (высоты для измерения ветра определяются для каждого конкретного аэродрома в диапазоне 30 - 100 метров, а при необходимости и более; в передаче указываются значения этих высот, округленные до десятка метров);

- данные о ветре на высоте круга.

Если аэродромная метеорологическая служба не располагает данными о ветре на высоте (ах) 30 - 100 м и на высоте круга, сообщение ограничивается имеющимися данными о ветре у земли. В сообщение на английском языке включаются лишь данные о ветре у земли.

Данные о ветре у земли включают: данные о направлении ветра (откуда дует), с поправкой на магнитное склонение, значение средней скорости, наличие порывов (максимального значения ветра). При этом слово "магнитный" не произносится. Характеристики приземного ветра даются с осреднением за 2 мин. Информация о порывах ветра включается в сообщение, если за предшествующие 10 мин. - максимальная скорость ветра превысила среднюю на 5 м/сек и более (при необходимости величина этого превышения от среднего значения может быть уменьшена).

Если ветер у земли на рабочих ВПП существенно различается, должна передаваться информация по каждой из этих ВПП (с указанием номера полосы).

К значительным изменениям направления и скорости приземного ветра (информация о которых также включается в АТИС) относятся:

- отклонения скорости от среднего значения на 5м/сек и более;

- изменение направления на 60 градусов и более (но менее 180) при средней скорости свыше 2 м/сек. Такие изменения указываются в виде двух экстремальных величин направления, в пределах которых наблюдалось изменение;

- при изменении направления на 180 градусов и более (при скорости равной и менее 2 м/сек; в некоторых случаях, например при грозе над аэродромом, возможны значения скорости более 2м/сек) используется термин "неустойчивый (variable)" без указания среднего значения направления ветра. Все изменения направления и скорости даются за предшествующие 10 минут.

Пример 1; 
Ветер у земли. Десять градусов пять. Высота сто. Двадцать градусов семь. Круг. Тридцать градусов восемь.

Wind: zero one zero degrees five metres per second. 
Пример 2:

Ветер у земли. Триста шестьдесят градусов пять. Порывы девять. 

Wind three six zero degrees five, maximum niner metres per second.

Пример 3: Ветер у земли. Тихо. Высота шестьдесят. Двадцать градусов шесть.

Wind calm. 
Пример 4;

Ветер у земли. Неустойчивый, два.

 Wind variable, two metres per second.
 Пример 5;

ВПП 16. Ветер у земли. Десять градусов пять. ВПП 18. Ветер у земли. Двадцать градусов девять. Высота сто. Двадцать градусов семь. Круг. Тридцать градусов восемь.

Runway 16: wind zero one zero degrees five metres per second. Runway 18: wind zero two zero degrees niner metres per second.

(Слова "Ветер у земли" - "wind" здесь повторены для разделения числовых значений).

Пример 6;

Ветер у земли., неустойчивый от триста пятьдесят до пятьдесят градусов два. 

Wind variable between three five zero and zero five zero degrees two metres per second.

2.1.10. Видимость

Информация о видимости дается в направлении вдоль ВПП. На месте информации о видимости может быть, при определенных условиях погоды (значениях видимости 10 км и более), включено выражение "Условия хорошие" - "CAVOK" <кав-о'кей>, при этом информация, перечисленная в Примечании, не передается (см. ниже), за исключением горных аэродромов, на которых термин "CAVOK" не применяется.

Примечание. Выражение CAVOK включается в сообщение при следующих погодных условиях:

- видимость 10км или более;

- нет облаков ниже 1500 м, или ниже верхнего предела минимальной высоты в секторе (в зависимости от того, что больше) и отсутствуют кучево-дождевые облака;                     

- отсутствие особых явлений в срок наблюдений.

В соответствии с правилами METAR значения видимости даются округленными в меньшую сторону с интервалом согласно таблице 4.
Таблица 4.
Округление видимости

Диапазон видимости VVVV [м] 
Интервал ( [м]

VVVV <500
50

500 VVVV <5000
100

5000 VVVV <9999
1000

Если значение составляет целое число тысяч от 5 до 9 или указано как 9999, оно передается в километрах (с добавлением слова "километров" - "kilometres"). Значения видимости до 5000 м передаются в метрах.

При значении видимости 10000 м и более величина передается как "десять километров" - "one zero kilometres".

Если в условиях конкретного аэродрома максимально доступная для измерения видимость VVVV составляет менее 10000 м, а фактическая видимость ее превосходит, передается, например: "Видимость более шесть километров" - "Visibility above six kilometres".

Если измеренная видимость составляет менее 50 м, передается "Видимость менее пятьдесят" - "Visibility below five zero metres".

При отказе соответствующих средств измерения видимости на ВПП в сообщение вводится фраза: "Измерения видимости отсутствуют"  "Visibility missing ".

Если видимость на рабочих ВПП существенно различается и хотя бы одно из измеренных значений составляет менее 2000 м, должна передаваться информация по каждой из этих ВПП (с указанием номера полосы).

Пример 1:

Видимость пять километров. 

Visibility five kilometres.
 Пример 2:

Видимость менее пятьдесят.

Visibility below five zero metres.

Пример 3:
Условия хорошие. 

CAVOK
 Пример 4:

ВПП двадцать пять левая: видимость три тысячи сто. ВПП двадцать пять правая: тысяча девятьсот.

Runway two five left: visibility three thousand one hundred metres. Runway two five right: one thousand niner hundred.
2.1.11. Дальность видимости на ВПП

Дальность видимости на ВПП (RVR) включается в сообщение в случае, когда либо видимость, либо измеренное значение RVR не превышает 1500 м (значение может быть и больше, если наивысший минимум аэродрома превышает 1500 м) Дальность видимости на ВПП относится к конкретной ВПП, поэтому в сообщении могут присутствовать одновременно данные о дальностях видимости на нескольких рабочих полосах с указанием их номеров (и положения - для параллельных полос).

Значения дальности видимости на ВПП даются округленными в меньшую сторону в соответствии с правилами METAR: при значении до 400 м включительно интервал составляет 25 м, при значениях от 400 м до 800 м -50 м, и 100 м - при значении выше 800 м. При RVR менее 50 м или более 1500 м следует указывать: "Дальность видимости на ВПП менее пятьдесят" (или "...более тысяча пятьсот") - "RVR below five zero metres" ("...above one thousand five hundred metres"). 
Пример:
Дальность видимости на ВПП семнадцать левая - тысяча двести. ВПП семнадцать правая -девятьсот.

RVR Runway one seven left one thousand two hundred. Runway one seven right - niner hundred. 
2.1.12. Явления погоды

В сообщение АТИС включаются описания явлений текущей погоды. При этом рекомендуется использовать терминологию, приведенную в таблице 5.
Таблица 5.
Описание явлений текущей погоды

Русская терминология
Английская терминология
Код МЕТАР
Примечание

1
2
3
4

Вблизи
in vicinity
VC
< в пределах 8 км от периметра аэродрома >

Аэродром частично покрыт туманом
Aerodrome partially covered by fog
PRFG


Вулканический пепел
Volcanic ash
VA


Град
Hail
GR


Гроза
Thunderstorm
TS


Гроза с градом
Thunderstorm with hail
TSGR


Гроза с дождем
Thunderstormwith rain
TSRA


Гроза с пыльной бурей
Thunderstorm with dust storm
TSDS


Гроза со снегом
Thunderstorm with snow
TSSN


Дождь
Rain
RA


Дождь со снегом
Rain and snow
RASN


Дым
Smoke
FU


Дымка
Mist
BR


Ледяной дождь
Ice pellets
PE


Ледяные иглы
Diamond dust
IÑ


Ливень
Shower
SH


Ливневый ледяной дождь
Ice pellets shorwers
SHPE


Ливневый дождь
Rain showers
SHRA


Ливневый дождь со снегом
Rain and snow showers
SHRASN 


Ливневый дождь с градом
Hail showers
SHGR


Ливневый снег
Snowshowers
SHSN


Ливневый снег с дождем
Snow and rain showers
SHSNRA


Мгла
Haze
HZ


Морось
Drizzle
DZ


Гололед.

 Переохлажденный дождь <морось, туман>
Supercooled rain <drizzle, fog>
FZRA  <FZDZ, FZFG>
Применение термина "гололед"  будет определено ФАП*

Песок
Sand
SA


Песчаная буря
Sandstorm
SS


Песчаная низовая метель
Blowing sand
BLSA


Песчаный поземок
Drifting sand
DRSA


Поземный туман
Shallow fog
MIFG


Поземок
Low drifting snow
DR


Пыль
Dust
DU


Пыльная буря
Duststorm
DS


Пыльная низовая метель
Blowing dust
BLDU


Пыльные вихри
Dust whirls
PO


Пыльный поземок
Drifting dust
DRDU


Сильная (сильный)
Heavy
+
Характеристика осадков

Слабая (слабый)
Light
(
Характеристика осадков

Cмерч
Funnel cloud
FC


Снег
Snow
SN


Снег с дождем
Snow and rain
SNRA


Снежная крупа
Snow pellets
GS


Снежная низовая метель
Blowing snow
BLSN


Снежные зерна
Snow grains
SG


Туман
Fog
FG


Туман местами
Fog patches
BCFG


Шквал
Squall
SQ


Примечание. * ФАП - федеральные авиационные правила «Метеорологическое обеспечение гражданской авиации».

2.1.13. Облачность, закрытие облаками гор или других высоких препятствий 
В сообщении приводится информация о слоях облачности (не более трех), высота нижней границы которых не превышает 1500 м, и о конвективной облачности независимо от высоты, а также о закрытии облаками гор или других высоких препятствий в районе аэродрома. При указании нескольких слоев облачности перечисление идет от нижних к верхним. Если упоминаемый слой является кучево-дождевым или мощно-кучевым, эта форма включается в сообщение перед указанием высоты нижней границы.

Если состояние неба неизвестно, но имеется информация о вертикальной видимости, указывается ее значение. Если вертикальная видимость выходит за пределы диапазона, оцениваемого используемой наблюдательной системой, должна сообщаться предельная измеряемая величина со словом "менее".

В ситуации, описываемой кодом METAR: VV/// - передается фраза "Небо не видно - Sky obscured".

Высоту нижней границы облаков следует давать относительно уровня аэродрома с кратностью 10 м. Терминология, используемая при описании облачности, приведена в табл. 6.
Таблица 6.
Описание облачности

Н  а  з  в  а  н  и  е 
Код
  Кол-во

Русское
Английское
МЕТАР
 Октантов

(облачность)
Cloud



Незначительная
Few
FEW
I - 2

Рассеянная
Scattered
SCT
3 - 4

Значительная
Broken
BKN
5 - 7

Сплошная
Overcast
OVC
8

Ясно*
Sky clear
SKC
0

Без существенной облачности*
Nil significant cloud
NSC
-

Кучево-дождевая
Cumulonimbus
CB


Мощно-кучевая
Towering cumulus
TCU


Вертикальная видимость
Vertical visibility
VV


Примечание: * - термины используются в прогнозе ТРЕНД.
При отказе приборов, измеряющих высоту нижней границы облачности, может использоваться фраза:

"Измерения нижней границы отсутствуют." - "Cloud base missing". 
Пример 1: <2 слоя облачности>

Рассеянная шестьсот. Значительная кучево-дождевая одна тысяча.

Cloud scattered six hundred metres. Broken cumulonimbus one thousand. 
Пример 2: <2 слоя облачности. Нижняя граница второго слоя не указывается, т. к. превышает 1500 м>

Сплошная мощно-кучевая сто семьдесят.

Cloud overcast towering cumulus one seven zero metres.
Пример 3:

Вертикальная видимость шестьдесят. 

Vertical visibility six zero metres.
Пример 4:

Вертикальная видимость менее пятьдесят, <при пороге измерения 50 метров>

Vertical visibility below five zero metres. 
Пример 5: 

Горы/Мачты закрыты. 

Mountains/Obstacles obscured. 
2.1.14. Температура воздуха

Температура воздуха указывается в целых градусах Цельсия. Если величина лежит в диапазоне ± 9 градусов, она указывается одной цифрой. Знак сообщается только при отрицательных величинах (словом "минус" - "minus").

Пример 1:  

Температура минус ноль.

Temperature minus zero. 
Пример 2: 

Температура двенадцать.

 Temperature one two.
 2.1.15. Точка росы

Температура точки росы указывается в целых градусах Цельсия. Если величина лежит в диапазоне ± 9 градусов, она указывается одной цифрой. Знак сообщается только при отрицательных величинах (словом "минус" - "minus").

Пример;

Точка росы минус тринадцать.

Dew point minus one three. 
2.1.16. Данные для установки высотомера

В сообщении АТИС передается значение давления на уровне порога ВПП рабочего курса, т.е. давление QFE. Значение давления аэродрома, приведенное к уровню моря (QNH), в сообщение АТИС не включается и передается диспетчером УВД по запросу экипажа ВС.

Если высоты порогов ВПП (над уровнем моря), используемых для прибытия ВС, различны и величины давления (QFE) отличаются - передается давление для каждой из полос (с указанием номера ВПП и/или ее положения - для параллельных ВПП). Давление передается в мм рт.ст. и в гектопаскалях. Передаваемые значения являются округленными в сторону уменьшения до ближайшего целого. 

Примечание 1: Слова "миллиметров" в русском сообщении и "hectopascals" в английском можно не произносить. 

Примечание 2: В русском сообщении первым дается давление в миллиметрах, а затем в гектопаскалях; в английском используется обратная последовательность.

Пример 1:
Давление семь шесть ноль или один ноль один три гектопаскалей. 

QFE < къю-эф-и > опе zero one tree or seven six zero millimetres.
Пример 2: 

Для ВПП двадцать пять левая давление семь четыре ноль или девять восемь шесть

гектопаскалей. Для ВПП двадцать пять правая давление семь три девять или девять восемь четыре гектопаскалей.

Runway two five left QFE niner eight six or seven four zero millimetres. Runway two five right QFE niner eight four or seven three niner millimetres. 
2.1.17. Любая имеющаяся информация об особых метеорологических условиях в зонах посадки, взлета и набора высоты в районе аэродрома.

Данный пункт предусматривает включение имеющейся дополнительной информации об особых метеорологических условиях, к которым относятся: 

- местоположение (азимут или сектор и удаление) и смещение (направление и скорость) грозовых, градовых и ливневых очагов;

- воронкообразные облака (торнадо, смерч);

- явления турбулентности (умеренная, сильная), обледенения (слабое, умеренное или сильное);

- информация о сдвиге ветра на высотах ниже 500 м (предупреждение);

- информация о сильном шквале;

- информация о сильных горных волнах;

- информация о песчаной буре;

- общая метель;

- вулканический пепел. 

Примечание. Допустимо информировать экипажи о наличии множественных грозовых (и иных) очагов общей фразой: "Грозовые (градовые, ливневые) очаги в районе аэродрома,[смещение...]" - "Thunderstorm cells in aerodrome area [moving...]".
Информация об особых условиях вводится в сообщение АТИС без указания на источник данной информации. Дополнительная информация может быть получена экипажем по каналу голосовой связи с диспетчером.

Пример 1:

От тридцать до ста метров сильный сдвиг ветра.

Severe wind shear between three zero and one hundred metres.
 Пример 2:

В облаках сильное обледенение. 

Severe icing in cloud.

2.1.18. Прогноз на посадку типа "Тренд" 

В данном пункте передается информация об ожидаемых (в течение 2 часов) изменениях погоды, включая ветер, видимость, особые явления погоды и облачность. 

Если существенных изменений метеоусловий не ожидается, прогноз состоит из одной фразы: "Без существенных изменений." - "NOSIG (No significant change)".

Пример 1:

Изменение от двенадцать тридцать до тринадцать тридцать дождь. 

Becoming from one two three zero till three three zero rain. 
Пример 2:

Изменение на двенадцать тридцать без особых явлений. 

Becoming at one two three zero nil significant weather. 
Пример 3:

Временами от тринадцать двадцать видимость восемьсот, гололед, туман. 

Tempo from one three two zero visibility eight hundred metres, supercooled fog.

Пример 4:
Временами ливневый снег. 

Tempo snowshower.

2.1.19. Особые указания в отношении АТИС

Данный пункт предусматривает указания о необходимости подтверждения получения сообщения АТИС, при первоначальном установлении связи с соответствующим диспетчерским пунктом аэродрома вылета/посадки.

Пример; 

Сообщите получение Элфа. 

Acknowledge information Alpha. 
2.1.20. Исправление ошибочного сообщения

При обнаружении ошибки в переданном тексте сообщения оператор должен принять меры по устранению ошибки и передаче исправленного сообщения. Индекс исправленного сообщения при этом обновляется.

2.2. Особенности формирования сообщений АТИС

2.2.1. Особенности формирования сообщений АТИС на английском языке 

1. При передаче всех чисел, за исключением целых сотен, целых тысяч и сочетаний тысяч и целых сотен, каждая цифра произносится раздельно. При передаче целых сотен и целых тысяч каждая цифра, обозначающая количество сотен или тысяч, произносится отдельно, после чего следует соответственно слово HUNDRED или THOUSAND. При передаче сочетаний тысяч и целых сотен произносится каждая цифра в числе, обозначающем количество тысяч, после чего следует слово THOUSAND, а затем число сотен, после чего следует слово HUNDRED. При передаче величины давления число начитывается строго по цифрам.

Примеры: 

10       one zero 
75       seven five 
100     one hundred 
583     five eight three 
2500   two thousand five hundred 
4000   four thousand

2. При передаче чисел, содержащих десятичную запятую, в соответствующем месте произносится слово "decimal" (дэсимал). При передаче дробного числа, не превышающего единицу, цифра 0, отображающая количество целых единиц, не читается, т.е. произносимое число начинается со слова "decimal".

3. При передаче размерных величин размерность сообщается (за исключением размерности рабочих частот связи и размерности дальности видимости на ВПП). При последовательном перечислении группы идентичных показателей их размерность можно указать один раз. Например: "Wind one two, maximum one six metres per second".

4. Время передается четырьмя цифрами (часы и минуты Всемирного скоординированного времени) например: "0530".           
5. Не допускается использование предлогов "to", "at", "on", "for" в непосредственном сочетании с числовыми величинами, так как предлог этой группы ошибочно может быть воспринят за цифру, относящуюся к данному числу. Исключение - применение предлога "at" перед указанием времени (в разделе "Прогноз погоды").

6.  Произношение некоторых цифр при радиообмене отличается от обычного (прописными буквами выделены ударные гласные): 

   Таблица 7.
                                         Особенности произношения цифр

1
Уан

2
Ту

3
Три

4
Фоэр

5
Файф

6
Сикс

7
Сэвэн

8
Эйт

9
Найнер

0
Зиро

8. Аббревиатуры произносятся с использованием наименования букв английского алфавита: "NDB" (эн-ди-би), "ILS" (ай-эль-эс) и т.д., в то время как при применении букв в качестве индекса, для обозначения маяка, стандартной траектории выхода и др., где буква или комбинация букв составляют, по существу, имя собственное, используется наименование букв согласно английскому фонетическому алфавиту (Таблица 8. Ударные гласные выделены):

Таблица 8. 

                                             Английский фонетический алфавит

A
ALPHA
ЭЛФА

B
BRAVO
БРАВО

C
CHARLIE
ЧАРЛИ

D
DELTA
ДЕЛТА

E
ECHO
ЭКО

F
FOXTROT
ФОКСТРОТ

G
GOLF
ГОЛФ

H
HOTEL
ХОТЭЛ

I
INDIA
ИНДИА

J
JULIET
ДЖУЛЬЕТ

K
KILO
КИЛО

L
LIMA
ЛИМА

M
MIKE
МАЙК

N
NOVEMBER
НОВЕМБЕР

O
OSCAR
ОСКАР

P
PAPA
ПАПА

Q
QUEBEC
КЕБЕК

R
ROMEO
РОМЕО

S
SIERRA
СЬЕРА

T
TANGO
ТЭНГО

U
UNIFORM
ЮНИФОРМ

V
VICTOR
ВИКТОР

W
WHISKY
ВИСКИ

X
X-RAY
ЭКСРЭЙ

Y
YANKEE
ЯНКИ

Z
ZULU
ЗУЛУ

2.2.2. Особенности формирования сообщений АТИС на русском языке 

1. Числовые значения передаются словами (например: ноль, один, два, три и т.д.). Числовые значения, состоящие из двух и более цифр (за исключением давления), передаются также словами. 

Пример:
25         Двадцать пять 

125       Сто двадцать пять

100       Сто 

1000     Одна тысяча 

1200     Тысяча двести 

2500     Две тысячи пятьсот 

5000     Пять тысяч

2. Давление передается раздельно по цифрам, например 750 — семь пять ноль; 1020 — один ноль два ноль.

3. При передаче дробных чисел, в соответствующем месте произносится слово "запятая". При передаче дробного числа, не превышающего единицу, цифра 0, отображающая количество целых единиц, произносится, а слово "запятая" - нет.

4. При начитке величин, имеющих размерность [м], [м/с], [градус (Цельсия)] и [мГц], размерности в русском сообщении не указываются, но если передаются два или более чисел друг за другом слова "метров" и "метров в секунду" должны быть оставлены в качестве разделителей; остальные размерности указываются единообразно в форме родительного падежа множественного числа ("миллиметров" и т.д.) безотносительно от требований грамматики. Например: "Толщина слоя 2 миллиметров".

5. Время передается двумя числами (часы и минуты Международного скоординированного времени), аббревиатура UTC - не предается.

6. Аббревиатуры произносятся с использованием наименования букв согласно русскому алфавиту, либо в виде самостоятельного слова - в зависимости от его удобочитаемости. Например, "ВОР ДМЕ" произносится как "вор дэ-эм-е". В качестве индекса сообщения АТИС и при необходимости применения фонетического алфавита для других назначений (двух-трехбуквенные наименования маяков, трасс и др.) используется английский фонетический алфавит в его нормальной последовательности. 

2.3. Примеры сообщения АТИС 

Пример 1:
Хабаровск АТИС. Информация Лима. Семнадцать тридцать. Заход ИЛС ВПП двадцать три левая. Влажная, местами покрыта мокрым снегом до семь мм. Сцепление ноль тридцать пять, ноль тридцать два, ноль тридцать четыре. Для взлета ВПП двадцать три правая. Мокрая, сцепление ноль четыре. Эшелон перехода тысяча восемьсот. Огни порога не работают. В районе аэродрома и на предпосадочной прямой возможны стаи птиц. Ветер у земли: пятьдесят градусов шесть, порывы десять. Высота сто. Двадцать градусов шесть. Круг. Тридцать градусов тринадцать. Видимость восемьсот. Дальность видимости на ВПП двадцать три левая тысяча двести. ВПП двадцать три правая тысяча четыреста. Туман, морось. Значительная восемьдесят. Сплошная четыреста. Температура семь. Точка росы шесть. ВПП двадцать три левая давление семь три четыре или девять семь восемь гектопаскалей. ВПП двадцать три правая давление семь три пять или девять восемь ноль гектопаскалей. Предупреждение. В слое от сто до тысяча семьсот умеренное обледенение. Изменение от восемнадцать ноль ноль: видимость тысяча пятьсот. Дымка. Сообщите получение Лима.

Khabarovsk ATIS. Information Lima. One seven three zero. ILS approach runway two three left. Damp. Covered with wet snow patches seven millimetres. Braking action medium. Departure runway two three right. Wet. Braking action good. Transition level one thousand eight hundred metres. Threshold lights unservicable. Flocks of birds in aerodrome area and on final Wind zero five zero degrees six, maximum one zero metres per second. Visibility eight hundred metres. RVR. Runway two three left one thousand two hundred. Runway two three right one thousand four hundred. Fog. Drizzle. Cloud broken eight zero metres. Overcast four hundred. Temperature seven. Dew point six. Runway two three left QFE niner seven eight or seven three four millimetres. Runway two three right QFE niner eight zero or seven three five millimetres. Caution. Moderate icing between one hundred and one thousand seven hundred metres. Becoming from one eight zero zero, visibility one thousand five hundred metres. Mist, Acknowledge information Lima.           
Пример 2:
Хабаровск АТИС. Информация Майк. Восемнадцать ноль ноль. Заход по обзорному, ВПП двадцать три левая. ВПП двадцать три правая закрыта до двадцать ноль ноль. Эшелон перехода тысяча восемьсот. Ветер у земли: неустойчивый, два. Высота сто. Сто двадцать градусов шесть. Круг. Сто тридцать градусов тринадцать. Условия хорошие. Температура семнадцать. Точка росы шесть. Давление семь три четыре или девять семь восемь гектопаскалей. Без существенных изменений. Сообщите получение Майк.

Khabarovsk ATIS. Information Mike, One eight zero zero. Surveillance radar approach runway two three left. Runway two three right closed until two zero zero zero. Transition level one thousand eight hundred metres. Wind variable, two metres per second. CAVOK. Temperature one seven. Dew point six. QFE niner seven eight or seven three four millimetres. NOSIG. Acknowledge information Mike.

3. Организация АТИС
3.1. Подготовка и внедрение радиовещания АТИС

3.1.1. Работы по организации ввода в эксплуатацию радиовещательной передачи АТИС в аэропорту проводятся по указанию начальника регионального управления ГА.

3.1.2. Работу по подготовке и вводу в эксплуатацию радиовещательной передачи АТИС проводит комиссия, в состав которой по указанию начальника регионального управления ГА, руководителя предприятия по ИВП и УВД входят специалисты летной службы, ГАМЦ, АМСГ, АМЦ, органов ОВД, аэродромной службы, САИ, ЭСТОП, базы ЭРТОС. 

3.1.3. Комиссия проводит следующие организационно-технические мероприятия:

- определение вида АТИС;

- выделение ОВЧ канала для ведения передачи АТИС;

- выделение каналов внутрипортовой связи для обеспечения сбора информации для формирования сообщений АТИС;

- выделение помещений рядом с единым залом УВД для установки аппаратуры и работы операторов АТИС с учетом, при необходимости, требований звукоизоляции;

- определение необходимого, в зависимости от вида АТИС, количества ОВЧ радиостанций и иного оборудования (магнитофонов, компьютерных формирователей речевых сообщений, средств связи);

- определение количественного состава и создание группы операторов АТИС;

- определение должностных лиц в службах, подготавливающих и передающих оператору АТИС информацию для включения в сообщения АТИС;

- организация взаимодействия с ГАМЦ, АМСГ, АМЦ и согласование технических и финансовых условий предоставления метеоинформации со всеми заинтересованными организациями аэропорта;

- организация взаимодействия наземных служб, включая согласование терминологии, используемой в сообщении АТИС;
- организация обучения и аттестации операторов (дежурных со знанием английского языка) АТИС и персонала служб, ответственных за подготовку информации, подлежащей включению в сообщения АТИС, и за эксплуатацию оборудования АТИС;

- организация взаимодействия с поставщиком компьютерного формирователя речевых сообщений для оперативной корректировки программно-словарной базы формирователя в соответствии с директивными документами по уточнению вещания АТИС и с изменениями Инструкции по производству полетов на аэродроме;

- организация подготовки диспетчерского и летного состава к использованию информации радиовещательной передачи АТИС;

- определение длительности ввода и опытной эксплуатации радиовещательной передачи АТИС;

- техническая приемка оборудования, обеспечивающего сбор и передачу информации АТИС.

3.1.4. При организации радиовещательной передачи АТИС в аэропортах ГА должен предусматриваться этап ввода и опытной эксплуатации, включающий в себя организационные мероприятия, разработку с учетом местных условий технологий для персонала, участвующего в эксплуатации радиовещательной передачи АТИС, отработку взаимодействия всех служб, обеспечивающих АТИС необходимой информацией, обучение персонала служб подготовке информации для сообщений АТИС, подготовку и аттестацию операторов АТИС, подготовку диспетчерского и летного состава к использованию информации АТИС, выработку рекомендаций по эксплуатации радиовещательной передачи АТИС, а также ведение пробных передач информации АТИС.

3.1.5. Готовность к началу опытной и штатной эксплуатации радиовещательных передач АТИС определяется соответствующими решениями комиссии.

3.1.6. Указанием начальника регионального управления ГА (руководителя предприятия по ИВП и УВД) определяется дата начала штатной эксплуатации радиовещательных передач АТИС. Руководители аэропорта и ГАМЦ, АМСГ, АМЦ издают соответствующие указания, обеспечивающие участие подчиненных им служб в организации и осуществлении вещания АТИС.

3.1.7. Руководители служб, обеспечивающих вещание АТИС, своими распоряжениями назначают лиц, ответственных за подготовку и предоставление информации, включаемой в сообщения АТИС, а также за эксплуатацию соответствующего оборудования.

3.2. Организация вещания АТИС

3.2.1. Оперативное руководство за ведением радиовещательных передач АТИС поручается руководителю полетов аэродрома, который ОБЯЗАН оперативно и своевременно представлять информацию об аварийных отказах в работе средств аэропорта, подлежащих включению в передачу АТИС, и о получении извещений ЦАИ с указанием времени исключения этой информации из сообщения АТИС (см. п. 2.1.17 выше).

3.2.2. Организация передачи информации АТИС осуществляется предприятиями по ИВП и УВД (аэропортом, если в состав входят органы ОВД).

3.2.3. Каждая служба (предприятия); ГАМЦ, АМСГ, АМЦ, по ИВП и ОВД, аэродромная, САИ, ЭСТОП, база ЭРТОС - несет ответственность за своевременность подготовки и предоставления своей информации оператору АТИС, полноту и качество подготавливаемых сообщений и правильность использования разрешенной терминологии.

3.2.4. За обеспечение работы радиотехнического и связного оборудования радиовещательной передачи АТИС несет ответственность база ЭРТОС.

3.2.5. Сообщения от служб, обеспечивающих АТИС необходимой информацией, передаются оператору АТИС на бланке установленного образца, по телетайпу либо с помощью речевых средств связи (ГГС или телефона). При использовании для передачи сообщений АТИС компьютерных формирователей речевых сообщений может использоваться передача информации на формирователь с помощью модемной связи.

3.2.6. Вся информация, передаваемая оператору АТИС по ГГС и телефону, а также радиовещательная передача АТИС, транслируемая в эфир, должна записываться на магнитофонную ленту. Продолжительность хранения магнитофонной звукозаписи в международных аэропортах - не менее 14 суток. Информация, передаваемая по модемной связи, должна архивироваться на машинных носителях (винчестер, дискеты или принтер).

3.3. Материальное обеспечение

3.3.1. Рабочее место оператора АТИС оборудуется необходимым количеством магнитофонов (типа "Погода-М", "Тон" или аналогичных) либо компьютерным формирователем речевых сообщений, а также средствами внутренней аэропортовой связи (ГГС, телефоном) и радиоприемником, обеспечивающим контроль вещания АТИС прослушиванием радиоканала.

3.3.2. Радиотехническое оборудование должно обеспечиваться резервом. 

3.3.3. На рабочих местах РП, диспетчеров УВД, а также в штурманской комнате предполетной подготовки устанавливается радиотехническое оборудование, обеспечивающее прослушивание (просмотр) информационных сообщений АТИС.

3.3.4. При использовании для передачи сообщений АТИС магнитофона помещение, в котором расположено рабочее место оператора АТИС, должно быть звукоизолированным и иметь звукопоглощающую отделку.

3.3.5. Аппаратура связи, а также все информационные каналы должны быть защищены от несанкционированного доступа. 

3.4. Кадровое обеспечение

3.4.1. Для обеспечения вещания информационных сообщений АТИС в службе УВД создается группа АТИС в составе: дежурный оператор, работающий в смену, подменный и старший оператор, работающие ежедневно. 

3.4.2. Если организация вещания АТИС основана на применении магнитофонной техники, операторы АТИС должны обладать четкой дикцией и спокойной манерой разговора.

3.4.3. Функции оператора АТИС в международных аэропортах выполняют специалисты со знанием английского языка.

3.4.4. Количество сменных операторов определяется количеством дежурных смен в службе движения.

3.4.5. В аэропортах, оснащенных компьютерными формирователями речевых сообщений АТИС, обеспечение вещания может осуществляться либо специализированной группой АТИС, либо диспетчерским составом, что в каждом конкретном случае определяется руководителем органа ОВД. В аэропортах с низкой интенсивностью полетов создание специализированной группы АТИС при наличии компьютерных формирователей, как правило, нецелесообразно. Совмещение диспетчерским составом функций оператора АТИС возможно при наличии соответствующих дополнений в Технологии и Должностной инструкции специалиста данной категории.

4. Использование радиовещательных передач АТИС

4.1. Использование информации АТИС летным составом

4.1.1. Во время предполетной подготовки экипаж ВС знакомится с информацией радиовещательной передачи АТИС, действующей во время подготовки.

4.1.2. Экипаж обязан: 

4.1.2.1. При вылете:

- перед запуском двигателей прослушать информацию АТИС;

- при первоначальном установлении радиосвязи с диспетчером руления, старта доложить о приеме сообщения АТИС и индексе принятого сообщения.

4.1.2.2. При прилете:

- до входа в район аэродрома прослушать информацию АТИС;

- при первоначальном установлении радиосвязи с диспетчером подхода, круга (или выполняющим функции диспетчера круга) доложить о приеме сообщения АТИС и индексе принятого сообщения.

4.1.3. Если экипаж считает, что информации АТИС недостаточно для выполнения полета на данном этапе, он должен запросить у диспетчера дополнительные сведения.

4.1.4. Во время набора высоты в районе аэродрома или захода на посадку экипаж обязан следить за изменением информации АТИС.

4.1.5. В случае, когда наблюдаемые метеоусловия отличны от сообщений АТИС, экипаж обязан немедленно доложить о них диспетчеру.

4.1.6. При смене индекса АТИС экипаж обязан доложить диспетчеру о приеме новой информации.

4.2. Использование информации АТИС диспетчерским составом

4.2.1. Полетная и метеорологическая информация, включенная в радиовещательную передачу АТИС, диспетчером службы движения при ведении радиосвязи с бортом не передается, за исключением информации, передача которой определена Технологией работы диспетчера. 

4.2.2. Особенности управления движением воздушных судов диспетчером руления

При вылете воздушных судов диспетчер обязан:

- при первоначальном установлении радиосвязи с экипажем получить доклад о приеме сообщения АТИС и индексе принятого сообщения;

- сообщить экипажу о всех возникших изменениях оперативной и метеорологической информации, включить которые в очередное сообщение АТИС не представилось возможным, а также дополнительную метеоинформацию, не предназначенную для включения в передачу АТИС;

- в случае отсутствия доклада экипажа о приеме сообщения АТИС дать команду на прослушивание передачи АТИС.

4.2.3. Особенности управления движением воздушных судов диспетчером старта.

4.2.3.1. При вылете воздушных судов диспетчер обязан сообщить экипажу о всех возникших изменениях оперативной и метеорологической информации, включение которых в очередное сообщение АТИС не представилось возможным, а также дополнительную метеоинформацию, не предназначенную для включения в передачу АТИС;

4.2.4. Особенности управления движением воздушных судов диспетчером круга.

4.2.4.1. При вылете воздушных судов диспетчер обязан сообщить экипажу о всех возникших изменениях оперативной и метеорологической информации, включение которых в очередное сообщение АТИС не представилось возможным, а также дополнительную метеоинформацию, не предназначенную для включения в сообщение АТИС;

4.2.4.2. При прилете воздушных судов диспетчер обязан:

- при первоначальном установлении радиосвязи с экипажем получить доклад о приеме сообщения АТИС, индекс принятого сообщения и значение (значения) давления;

- при обновлении сообщения АТИС предложить экипажу, если воздушное судно еще не заняло эшелон перехода, прослушать новое сообщение;

- если ВС находится на эшелоне перехода или ниже, но не начало 4-й разворот или не достигло точки входа в глиссаду, сообщить экипажу ВС о всех возникших изменениях оперативной и метеорологической информации, включение которых в очередную или внеочередную запись сообщений АТИС не представилось возможным;

- если ВС приступило к выполнению 4-го разворота либо достигло ТВГ, сообщить экипажу ВС о важнейших изменениях условий (давление на пороге ВПП, состояние поверхности ВПП, сцепление, дальность видимости на ВПП, опасные явления в приземном слое).

4.2.4.3. В случае отсутствия доклада экипажа о приеме сообщения АТИС дать команду на прослушивание передачи АТИС.

4.2.5. Особенности управления движением воздушных судов диспетчером подхода.

4.2.5.1. Диспетчер обязан:

- при первоначальном установлении радиосвязи с экипажем получить доклад о приеме сообщения АТИС, индексе сообщения и принятом значении (значениях) давления;

- при обновлении сообщения АТИС предложить экипажу ВС прослушать новое сообщение;

- сообщить экипажу ВС о всех возникших изменениях оперативной и метеорологической информации, включение которых в очередную или внеочередную запись сообщений АТИС не представилось возможным.

5. Должностная инструкция оператора АТИС (типовая)

5.1. Оператор АТИС непосредственно подчиняется руководителю полетов аэродрома (старшему диспетчеру). 

5.2. Оператор АТИС обязан знать:

- требования НПП ГА, технологий работы диспетчеров и других документов, определяющих организацию и обеспечение движения ВС в зоне аэродрома;

- инструкцию по передаче сообщений АТИС;

- информацию об аэродроме, включая его позывной, количество ВПП и рабочие МК взлета-посадки, количество и наименования РД, наименование и назначение служб аэропорта, лиц, отвечающих в службах за подготовку информации для сообщений АТИС и обеспечение эксплуатации оборудования, а также служебные телефоны указанных лиц;

- стандартную терминологию описания метеорологических характеристик и явлений, наименования элементов оборудования летного поля, обеспечивающих взлет-посадку, а также разрешенную терминологию для описания ситуаций на аэродроме, подлежащих включению в сообщения АТИС (при использовании для передачи сообщений АТИС в международных аэропортах магнитофона - на русском и английском языках);

- инструкции по пользованию оборудованием, установленным на рабочем месте.

5.3. Оператор АТИС для сбора информации взаимодействует:

- с руководителем полетов аэродрома (о МК взлета и посадки);

- с представителем ГАМЦ, АМСГ, АМЦ (о фактической погоде на аэродроме и прогнозе на ближайшие два часа);

- с представителем базы ЭРТОС (о состоянии навигационного и радиотехнического оборудования, обеспечивающего взлет-посадку на аэродроме);

- с представителем аэродромной службы (о состоянии ВПП, РД и ограничениях по их использованию, а также о скоплениях птиц в районе ВПП);

- с представителем службы ЭСТОП (о состоянии светосигнального оборудования, обеспечивающего взлет-посадку на аэродроме).

5.4. Оператор АТИС имеет право требовать от служб, взаимодействующих с ним:

- своевременного представления, полноты и качества подготавливаемых сообщений, их соответствия разрешенной терминологии;

- обеспечения работоспособности оборудования, установленного на рабочем месте.

5.5. Оператор АТИС несет ответственность:

- за соблюдение порядка и правил выхода в эфир;

- за соблюдение требований инструкций по эксплуатации используемого оборудования;

- за правильность, соответствие и своевременность подготовки сообщений АТИС на основе получаемых от соответствующих служб информационных сообщений;

- за точное ведение установленной документации.

6. Технология оператора АТИС (типовая)

6.1. Общие положения

6.1.1. Настоящая технология определяет перечень обязательных действий оператора при выполнении служебных обязанностей.

6.1.2. Оператор АТИС свои должностные обязанности выполняет на рабочем месте, оборудованном необходимыми техническими средствами. 

6.2. Подготовка к дежурству и прием дежурства
6.2.1. Подготовка оператора АТИС к дежурству проводится на инструктаже заступающей смены органа ОВД (службы движения) и на рабочем месте. В процессе подготовки оператор АТИС должен ознакомиться:

- с фактической погодой своего аэродрома и прогнозом на ближайшие два часа;

- с информацией о готовности навигационного, радиотехнического оборудования и средств связи к контролю за движением воздушных судов;

- с состоянием аэродрома и проводимыми на нем работами, состоянием ВПП, РД, стоянок, их пригодностью к эксплуатации;

- с готовностью светотехнического оборудования;

- с рабочим МПУ взлета и посадки;

- с указаниями (распоряжениями) руководителя полетов, с ограничениями и запретами на полеты на своем аэродроме.

6.2.2. Принимая дежурство, оператор АТИС на рабочем месте обязан: 

а) проверить работоспособность и качество работы:

- радиостанций ОВЧ канала (рабочей и резервной) и качество радиовещания по каналу ОВЧ путем прослушивания;

- основного и резервного магнитофонов или компьютерного формирователя речевых сообщений;

- средств громкоговорящей и телефонной связи путем прослушивания переговоров или контрольных вызовов;

- телетайпа, обеспечивающего получение метеорологической информации (включая наличие запаса бумаги для работы); 

- исправность и точность часов;

б) уточнить у сменяемого оператора АТИС фактическую погоду в районе аэродрома; 

в) принять по описи оборудование и документы, расписаться в журнале о приеме дежурства. Это положение распространяется и на случай подмены оператора;

г) при использовании для передачи сообщений АТИС компьютерного формирователя речевых сообщений - ввести в устройство личный пароль. Это положение распространяется и на случай подмены.

6.2.3. Оператор должен подготавливать и обеспечивать передачу в эфир очередных сообщений АТИС с интервалом обновления информации 30 минут, а при отсутствии полетов - 1час. При быстром изменении погоды, а также при необходимости немедленной передачи информации по распоряжению руководителя  полетов  (диспетчера)  очередное  сообщение АТИС подготавливается и передается немедленно после получения очередной сводки погоды или подлежащей передаче информации.

При обнаружении ошибки в содержании идущего в эфир сообщения оператор должен немедленно подготовить исправленное сообщение и запустить его в эфир. При этом, если обнаруженная ошибка относилась к важнейшим разделам сообщения (рабочий курс ВПП, давление, состояние поверхности, сцепление, опасные явления в приземном слое), оператор обязан немедленно поставить в известность руководителя полетов (диспетчера) для оперативного оповещения экипажей ВС.

6.2.4. При подготовке текста очередного сообщения АТИС оператор должен присвоить сообщению индекс, используя очередной символ радиотелефонного фонетического алфавита. 

6.2.5. Время, включаемое в текст сообщения, должно соответствовать времени наблюдения. 

6.2.6. При использовании для передачи сообщений АТИС магнитофона оператор должен:

- занести полученную от служб и руководителя полетов информацию в бланк установленной формы;

- при необходимости уточнить перевод встречающихся в сообщении терминов на английский язык и записать уточняемые термины в бланк рядом с соответствующими русскими терминами,

- произвести начитку текста сообщения на магнитофон четко, не допуская сокращений, с использованием только разрешенной терминологии. Скорость начитки на магнитофон не должна вызывать искажений, неясностей и пропуска информации. В международных аэропортах начитка информации АТИС производится на русском и английском языках на одну магнитофонную ленту (последовательно);

- при отсутствии замечаний к качеству начитки включить передачу в эфир очередного сообщения, дождавшись завершения звучания текста предыдущего сообщения (в случаях, оговоренных п, 6.2.3, - не дожидаясь конца передаваемого сообщения).

6.2.7. При наличии достаточной квалификации оператор может производить начитку текста очередного сообщения АТИС на магнитофон с одновременной передачей его в эфир.

6.2.8. При использовании для передачи сообщений АТИС компьютерного формирователя речевых сообщений оператор должен:

- занести полученную от руководителя полетов и служб информацию в компьютер;

- немедленно после приема очередной сводки погоды или получения распоряжения руководителя полетов (диспетчера) о немедленной передаче информации произвести проверку текста сообщения на экране и задать его передачу в эфир.

6.2.9. После начала передачи нового варианта сообщения АТИС оператор должен сообщить РПА (диспетчерам ДПР, СДП, ДПК, ДПП, ПДП) о действующем индексе АТИС. 

6.2.10. При необходимости кратковременно отлучиться с рабочего места оператор обязан:

- доложить руководителю полетов;

- при использовании для передачи сообщений АТИС компьютерного формирователя речевых сообщений перевести устройство в режим, исключающий доступ к работе без пароля.

6.2.12. При обнаружении неисправности оборудования оператор обязан:

- перейти на работу с резервным комплектом оборудования;

- вызвать дежурного инженера базы ЭРТОС для устранения неисправностей;

- занести информацию о времени и характере неисправности в аппаратный журнал;

- доложить руководителю полетов о факте неисправности оборудования АТИС.

VI

    АВИАЦИОННАЯ МЕТЕОРОЛОГИЯ

       1. СТРОЕНИЕ АТМОСФЕРЫ

По характеру распределения температуры окружающая атмо​сфера по высоте подразделяется на пять основных слоев — сфер, средние высоты нижних и верхних границ которых располагаются в следующих пределах:

тропосфера       0 — 11 км;

стратосфера     11 — 40 км;

мезосфера        40 — 80 км; 

термосфера      80 — 800 км;

экзосфера         выше 800 км.

Переходные слои от одной сферы к другой  называются соответственно: тропопаузой, стратопаузой, мезопаузой и термопаузой.

Все слои атмосферы не всегда имеют четкие границы, их высота изменяется в зависимости от широты места, времени года и синоптических условий.

Тропосфера — нижний, наиболее плотный слой атмосфе​ры, высота которого у полюсов составляет 8—10 км и, повышаясь в средних широтах до 10—12 км, достигает у экватора 16—18 км. В тропосфере сосредоточено 90% всего количества водяного пара, находящегося в атмосфере и наблюдается развитие всех видов об​лаков и туманов, выпадение осадков.

Тропопауза — промежуточный слой, расположенный меж​ду тропосферой и стратосферой. Толщина тропопаузы колеблется от нескольких сот метров до 1—2 км. В тропопаузе падение тем​пературы с высотой замедляется или прекращается. Температура здесь может оставаться постоянной (изотермия) или медленно повышаться (инверсия). В связи с этим тропопауза является мощ​ным задерживающим слоем для вертикальных перемещений воз​духа.

Стратосфера — распологается над тропопаузой и простирается примерно до высоты 55 км. В этом слое до высоты 25 - 30 км температура воздуха практически не меняется, а на бо(льших высотах она повышается.

Мезосфера — распологается над стратосферой и простирается до высоты около 80 км.

В этом слое температура с высотой быстро понижается.

Термосфера — наиболее мощный по высоте слой атмосферы, простирающийся на высотах от 80 до 800 км. В термосфере наблюдается быстрый рост температуры с высотой.

Экзосфера — слой атмосферы, расположенный выше 800 км над земной поверхностью.
2. МЕТЕОРОЛОГИЧЕСКИЕ ЭЛЕМЕНТЫ И ЯВЛЕНИЯ ПОГОДЫ,

ОПРЕДЕЛЯЮЩИЕ УСЛОВИЯ ПОЛЕТА

Температура воздуха характеризует тепловое состоя​ние атмосферы. В России и большинстве стран мира для измерения температуры используется международная стоградусная шкала Цельсия (°С), в Англии и США — шкала Фаренгейта (°F). Переход от одной шкалы к другой производится по формулам: 
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В теоретической метеорологии используется абсолютная температурная шкала (шкала Кельвина - °К). Точка таяния льда (0°С) со​ответствует по этой шкале 273°К, а точка кипения воды (100°С) соответствует 373°К.

В тропосфере по мере удаления от земной поверхности (основного источника тепла для нагрева воздуха) обычно происходит понижение температуры с высотой. В среднем падение температуры с высотой составляет 0,5 - 0,6° на 100 м.

Изменение температуры с высотой на единицу расстояния (на 100 м) называется вертикальным градиентом температуры (.

Вертикальный градиент не является постоянным и зависит от типа воздушной массы, времени суток, периода года, характера подстилающей поверхности и других причин. При понижении температуры с высотой ( считается положительным. Если температура с высотой не изменяется, то ( = 0. Слои атмосферы с ( = 0 называются изотермическими.  Слои  атмосферы,  где происходит повышение температуры с высотой (( < 0), называются инверсионными.

По вертикальному градиенту температуры можно рассчитать температуру воздуха на любой высоте (Тh) согласно формуле:

                                                        h

                Тh = То  (  ( X  ----  ,
                                                      100

где  То  -  температура у земли;

     (    - вертикальный температурный градиент;

        h   - высота, для которой расчитывается температура, м.
Инверсия — слой воздуха, в котором наблюдается рост температуры с высотой.

Изотермия — слой воздуха, в котором температура с вы​сотой не изменяется.

Инверсии являются задерживающими слоями, они гасят вер​тикальные движения воздуха; под ними происходят скопления во​дяного пара или других твердых частиц, ухудшающих видимость, образуются туманы и различные формы облаков. Слои инверсии являются тормозящими слоями и для горизонтальных движений воздуха.

Во многих случаях эти слои являются поверхностями разрыва ветра (над и под инверсией), имеет место резкое изменение ско​рости и направления ветра.

В зависимости от причин возникновения различают следующие типы инверсий:

Радиационная   инверсия — инверсия, возникающая вблизи земной поверхности вследствие излучения (радиации) ею большого количества тепла. Этот процесс сильнее всего происхо​дит при ясном небе в теплое полугодие ночью, а в холодное — в течение всех суток. В теплое время года их вертикальная мощ​ность не превышает нескольких десятков метров. С восходом солнца такие инверсии обычно разрушаются. Зимой эти инверсии имеют большую вертикальную мощность (иногда до 1—1,5 км) и удерживаются в течение нескольких суток и даже недель.

Адвективная инверсия образуется при перемещении (адвекции) теплого воздуха по холодной подстилающей поверх​ности. Нижние слои охлаждаются, и это охлаждение путем турбу​лентного перемешивания передается в более высокие слои. В слое резкого уменьшения турбулентности наблюдается некоторый рост температуры (инверсия). Адвективная инверсия возникает на вы​соте нескольких сотен метров от земной поверхности. Вертикаль​ная мощность составляет несколько десятков метров. Чаще всего бывает в холодную половину года.

Инверсия сжатия или оседания образуется в обла​сти повышенного давления (антициклоне) в результате опускания верхних слоев воздуха и адиабатического нагревания этого слоя на 1°С на каждые 100 м. Опускающийся нагретый воздух не рас​пространяется до самой земли, а растекается на некоторой высо​те, образуя слой с повышенной температурой (инверсией). Эта инверсия имеет большую горизонтальную протяженность. Верти​кальная мощность составляет несколько сотен метров. Чаще все​го эти инверсии образуются на высоте 1—3 км.

Фронтальная инверсия связана с фронтальными раз​делами, являющимися переходными слоями между холодными и теплыми массами воздуха. На этих разделах холодный воздух всегда располагается внизу в виде острого клина, а теплый воз​дух — выше холодного. Переходный слой между ними называет​ся фронтальной зоной и представляет собой слой инверсии толщиной в несколько сотен метров.

Инверсии, наблюдаемые в приземном слое, усложняют условия погоды, создавая затруднения для посадки и взлета самолетов, а также полетов на малых высотах.

Под инверсиями образуются дымки, туманы, ухудшающие горизонтальную видимость, и низкая облачность, затрудняющая (а иногда и мешающая) выполнение визуального взлета и посадки самолетов.

С инверсиями, наблюдаемыми на высотах (на больших высотах — слой тропопаузы), связаны многие формы облаков, мощ​ность которых иногда достигает нескольких километров. На поверхности инверсий могут, возникать волны (наподобие морских, но со значительно большей амплитудой). При полете вдоль таких волн и при их пересечении воздушное судно испытывает периоди​ческую болтанку.

Под слоями высотных инверсий наблюдается некоторое усиле​ние ветра, а иногда возникают и сильные ветровые потоки, услож​няющие полеты (под тропопаузой такие ветровые потоки называ​ются струйными течениями).

Атмосферное давление — вес столба воздуха с поперечным сечением 1 см2 высотой от данного уровня до верхней границы атмосферы. Давление измеряют в мм рт. ст. или миллибарах.

В абсолютной системе мер атмосферное давление измеряется в миллибарах (1 мб равен одной тысячной части бара). Баром называется давление в 1 000 000 дин на 1см2  — 1 мм рт. ст. = 1,333 мб, 1 мб = 0,75 мм рт.ст.
Кроме абсолютного значения атмосферного давления на метеорологических станциях определяют значение и характер барической тенденции. Значение тенденции определяют по изменению давления за три часа между сроками наблюдений, а ее характер - по виду кривой регистрации. Значения и характеристика барической тенденции используется при прогнозировании атмосферных процессов.

С высотой атмосферное давление уменьшается. Общий закон изменения величины давления с высотой выражается барометри​ческой (гипсометрической) формулой Лапласа. Без учета влияния влажности и изменения ускорения силы тяжести в зависимости от высоты и широты места она записывается в таком виде:

                              1                    ро
 H — Hо = 18400 ( 1 + -----  t°сp ) lg  ----


            273                   рн
где: H — Но  — разность высот, м;

        t°сp — средняя температура слоя воздуха, °С;

         ро, рн — давление на соответствующих уровнях.

Изменение давления с высотой характеризуется также барометрической ступенью — высотой (h, на которую надо подняться или cпуститься, чтобы давление Р изменилось на 1 мм рт. ст. или на 1 мбар.
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                           (h =   ---------  ( 1 + 0,004 t° ).


               P
С высотой барометрическая ступень возрастает, так как давление уменьшается; в теплом воздухе уменьшение давления с высотой происходит медленнее, чем в холодном. Величина баромет​рической ступени при различных значениях температуры и давле​ния показана в табл. 1.

Таблица 1

Давление
Величина в мбар при температуре

Мбар
— 40°С
— 20°С
— 0°С
( 20°С
( 40°С

1000

500

100
6.7

13,4

67,2
7,4

14,7

73,6
8,0

16,0

80,0
8,6

17,3

86,4
9,3

18,6

92,6

Ветер — движение воздуха в горизонтальном направлении. Направление и скорость ветра характеризуются вектором. На​правление вектора измеряется в градусах, а скорость — в метрах в секунду или в километрах в час (1 м/с = 3,6 км/ч). В метеоро​логии направление ветра определяется точкой горизонта, откуда дует ветер. При расчетах в самолетовождении направление ветра отличается от метеорологического на 180°.

Непосредственной причиной возникновения ветра является не​равномерное распределение давления по горизонтали. При разно​сти атмосферного давления в горизонтальном направлении возни​кает сила барического градиента, под действием которой частицы воздуха начинают перемещаться с ускорением из области более высокого в область более низкого давления. Эта сила всегда, на​правлена перпендикулярно (по нормали) к изобаре в сторону низ​кого давления.

Движение воздуха в направлении барического градиента про​исходит только в начальный момент. По мере того как воздушная масса приобретает скорость, на нее, кроме силы барического гра​диента, начинают оказывать влияние сила отклоняющего действия вращения Земли (сила Кориолиса), сила трения и (при криволи​нейном движении) центробежная сила. Под действием этих сил ветер у поверхности земли (в слое трения до высоты 1000—1500 м) всегда направлен под некоторым углом к изобаре, отклоняясь в сторону низкого давления. Выше слоя трения движение воздуха происходит параллельно изобарам (изогипсам), оставляя в Север​ном полушарии низкое давление слева (в Южном полушарии — справа). Такое движение воздуха при отсутствии силы трения на​зывается градиентным ветром.

Эквивалентный ветер — некоторый фиктивный ветер, направленный вдоль маршрута полета и оказывающий на величи​ну путевой скорости самолета такое же влияние, как и действительный ветер на маршруте. Эквивалентный ветер (Wэкв) связан с путевой (W) и воздушной (V) скоростями самолета соотношением:                       

(W экв)  = W — V.

Эквивалентный ветер:

- при W > V — попутный (положительный);

- при W < V — встречный (отрицательный).

Местные ветра:
· бризы — ветры с суточной периодичностью, возникающие по берегам морей и больших озер (рек). Дневной (морской) бриз направлен с моря на сушу, ночной (береговой) - с суши на море. Причиной возникновения бризов является неравномерное нагревание и охлаждение суши и водной поверхности в течение суток. Днем суша и воздух над ней нагреваются значительно быстрее, чем море; 

· горно-долинные — представляют собой местную циркуляцию воздуха между горным хребтом и долиной с суточным периом;

· бора — сильный холодный ветер, направленный с прибрежных невысоких гор (высотой не более 1000 м) на море;

· фён — теплый сухой ветер, направленный с гор, часто сильный и порывистый.

Плотность воздуха — это отношение массы воздуха к объему, который он занимает. Плотность воздуха "( " обычно выражается в граммах на 1 м3
Влажность воздуха — содержание в воздухе водяного пара. Характеристиками влажности являются:

- абсолютная влажность (а) — количество водяного пара (в граммах) в 1м3  воздуха;

- упругость водяного пара (е) — парциальное давление водяного пара (в мм рт. ст. или мбар);

- удельная влажность (q) — количество водяного пара (в граммах) в 1 кг влажного воздуха;

- относительная влажность (R) — отношение абсолютной влажности к насыщающему пару, выраженное в процентах.

Насыщающий (насыщенный) пар — количество пара в граммах, необходимое для полного насыщения единицы объема.

Точка росы — температура, при которой воздух достиг бы состояния насыщения при данном влагосодержании и неизменном давлении.

Облака — продукт конденсации водяного пара на различ​ных уровнях над земной поверхностью. Основной причиной обра​зования различных форм облачности является адиабатическое по​нижение температуры в поднимающемся влажном воздухе. В ат​мосфере наблюдается большое разнообразие форм облачности, обусловленное различными процессами их образования. По внешнему виду облака делятся на десять основных форм, а по высотам — на четыре яруса.

В международной практике приняты латинские названия облачности. На карты погоды сведения об облачности наносятся условными значками международного метеорологического кода. Каждой форме облачности присвоен условный значок.

По условиям образования все облака подразделяются на три группы: кучевообразные, волнистообразные и слоистообразные.

К кучевообразным облакам относятся главным образом облака вертикального развития:

· кучевые облака  - над континентом в теплое полугодие возникают обычно утром, а во второй половине достигают максимального развития. Они имеют вид отдельных облачных "куч" с сероватым нижним основанием, которое располагается на высоте 1000 - 1500 м.;

· мощные кучевые облака - образуются в результате дальнейшего развития кучевых облаков. Они значительно лучше развиты по вертикали. Нижнее основание более темное и располагается на высоте 600 - 1000 м, а вершины достигают высоты 4 - 5 км.;
· кучево-дождевые облака - развиваются из мощных кучевых при большом влагосодержании воздуха и неустойчивой стратификации до больших высот. В теплое время года их нижнее основание обычно располагается на высотах 300 - 600 м, а вершины нередко достигают верхней тропосферы.
К кучевообразным облакам относятся также некоторые разновидности слоисто-кучевых, высоко-кучевых и перисто-кучевых облаков.

Волнообразные облака образуются в результате волновых движений на границе слоя инверсии.

К волнообразным облакам относятся слоистые облака и некоторые разновидности слоисто-кучевых облаков.

Слоистые облака характерны для холодного времени года. Они имеют вид сплошной серой пелены или разорванных облачных масс. Образуются слоистые облака под слоем инверсии. Это самая низкая облачность. Высота ее нижней границы, как правило, не превышает 300 м, а в холодное время года нередко слоистые облака опускаются до 100 м и ниже. Толщина облачного слоя редко превышает 600 м.

Слоисто-кучевые облака имеют вид волнистого тонкого либо плотного облачного слоя. Нижняя граница их обычно располагается на высоте 600 - 1000 м, а в холодное полугодие чаще всего на высоте 300 - 600 м. Толщина облачного слоя составляет несколько сот метров и редко достигает 1 - 2 км.

Высоко-кучевые облака имеют вид волн, хлопьев или пластин. Наблюдаются на высотах 3 - 5 км. Толщина облачного слоя около 300  м.

Перисто-кучевые облака имеют вид белых, мелких волн, ряби и барашков. Это самые высокие облака. В умеренных широтах они обычно располагаются на высоте 6 - 8 км, максимальные высоты могут быть 10 - 11 км. Толщина перисто-кучевых облаков обычно составляет 200 - 400 м.

Слоистообразные облака образуются в результате упорядоченного восходящего движения теплого воздуха. В подъеме участвуют огромные массы воздуха, поэтому образующиеся облака имеют вид сплошного облачного массива, состоящего из облаков:

· слоисто-дождевых - имеют вид темно-серого облачного покрова, почти всегда закрывающего все небо. Высота нижней границы нередко составляет 300 - 500 м, а иногда и меньше. Вертикальная мощность облачного слоя колеблется от нескольких сот метров до нескольких километров;

· высоко-слоистых - при наблюдении их с земли представляются в виде серого облачного слоя, часто волокнистого строения, а иногда и волнистого. При сравнительно небольшой толщине облачного слоя сквозь него, как через матовое стекло, просвечивает Солнце и Луна;

· перисто-слоистых - имеют вид белого или сероватого облачного покрова, часто волокнистого строения. Через них просвечивают Солнце и Луна, вокруг которых наблюдаются белые или радужные круги.  Это явление носит название гало. Оно служит хорошим признаком последующего ухудшения погоды;

· перистых - имеют вид белых тонких волокон, иногда с загнутыми концами, или отдельных облачных скоплений. Как и все облака верхнего яруса они состоят из ледяных кристаллов.

3. ВОЗДУШНЫЕ МАССЫ.

Воздушные массы — большие объемы воздуха в тропо​сфере, обладающие одинаковыми свойствами основных метеороло​гических элементов и перемещающиеся в одном из течений общей циркуляции атмосферы.

Воздушные массы подразделяются на теплые и холодные, ус​тойчивые и неустойчивые.

Теплой называется воздушная масса, имеющая более высокую температуру, чем подстилающая поверхность, на которую она распространяется.

Холодной называется воздушная масса, имеющая температуру ниже температуры подстилающей поверхности.

Устойчивой называется воздушная масса, в которой нет усло​вий для развития восходящих движений воздуха (конвекции). К устойчивым обычно относятся теплые массы. Нижний слой их, охлаждаясь от подстилающей поверхности, приближается к насы​щению, в результате в нем происходит конденсация водяного пара. Для влажной устойчивой воздушной массы характерно об​разование низких слоистых и слоисто-кучевых облаков, дымки и туманов.

Неустойчивой называется воздушная масса, в которой есть ус​ловия для развития восходящих движений воздуха (конвекции). К неустойчивым обычно относятся холодные массы. Свою неустой​чивость они приобретают в двух случаях:

- когда воздух летом в дневные часы в областях высокого давления малоподвижен, а земля под ним прогревается; в этом случае погода характеризуется развитием мощно-кучевых и кучево-дождевых облаков большой вертикальной мощности, ливневыми осадками, местными (тепловыми) грозами;

- когда холодный воздух перемещается над теплой подстилающей поверхностью; в этом случае характерны сильные порывистые и даже шквальные ветры, быстро перемещающаяся и резко меняющаяся по количеству мощно-кучевая и кучево-дождевая облачность с ливневыми осадками и грозами.

В устойчивой воздушной массе взлет и посадка, а также полет воздушного судна на малых и предельно малых высотах в холодное время года могут быть усложнены наличием низкой облачности (иногда до 50 - 100 м) и ограниченной видимости из-за густых дымок и туманов. В тоже время условия полета над слоистыми и слоисто-кучевыми облаками (выше 1 - 1,5 км) часто бывают значительно более благоприятными, однако в этих случаях облака, покрывающие значительное пространство, исключают визуальную ориентировку. В теплое время года в устойчивой воздушной массе наблюдаются обычно простые метеорологические условия.

В неустойчивой воздушной массе взлет и посадка воздушного судна может осложняться из-за усиления ветра и прохождения через район аэродрома грозовых очагов с ливневыми осадками, понижением высоты облаков до 300 м и ниже, а также и ухудшением видимости в осадках до 1 км и менее.

Для обозначения воздушных масс на синоптических картах используются следующие их сокращенные названия:

КАВ  — континентальный арктический воздух;

МАВ — морской арктический воздух;

МУВ — морской умеренный воздух;

КУВ  — континентальный умеренный воздух;

МТВ  — морской тропический воздух;

КТВ   — континентальный тропический воздух;

ЭВ     — экваториальный воздух.

4. АТМОСФЕРНЫЕ ФРОНТЫ

Атмосферные фронты — переходные зоны, расположенныe на границе между двумя разнородными воздушными массами. При пересечении атмосферных фронтов обычно наблюдаются значительные изменения направления и скорости ветра, температуры, облачности и других метеорологических элементов. В зависимости от направления движения фронты подразделяются на теплые и холодные.

Теплый фронт — атмосферный фронт, перемещающийся в сторону холодного воздуха. При движении фронта теплый воздух догоняет отступающий холодный и по его клину скользит вверх. В результате теплый воздух адиабатически охлаждается, и над фронтальной поверхностью впереди линии фронта образуется система слоистообразных облаков с зоной обложных осадков

Зона обложных осадков захватывает полосу до 300 — 400 км. При прохождении теплого фронта наблюдаются сложные метеорологи​ческие условия (низкая облачность и ограниченная видимость), которые над данной территорией сохраняются в течение многих часов.

Характер погоды и условия полета в зоне теплого фронта определяются, как правило, наличием обширной зоны слоистообразных облаков и выпадающих из них осадков. Облачная система располагается над фронтальной поверхностью впереди линии фронта и может простираться в ширину (перпендикулярно к фронту) до 800 - 1000 км. Горизонтальная протяженность облаков соответствует протяженности фронта. 

Предвестником, приближающегося теплого фронта являются перистые облака. Эти облака являются передней наиболее тонкой и высоко расположенной частью фронтальной системы облаков. Они располагаются в верхнем ярусе на расстоянии 800 - 1000 км перед фронтом на высотах более 7 - 8 км.

В дальнейшем, при смещении фронта, перистые облака уплотняются и на высоте 6 -8 км переходят в перисто-слоистые.

Характерной особенностью перисто-слоистых облаков является вызываемое ими оптическое явление - гало.

По мере дальнейшего приближения линии фронта появляются облака среднего яруса. Вначале на высоте около 6 км наблюдаются тонкие высоко-слоистые облака, которые постепенно уплотняются, их нижняя кромка опускается до высоты 3 -2 км, а вертикальная мощность увеличивается до 3 км и более.

В той части, где фронтальная поверхность, а следовательно, и облачность, опускаются до высоты менее 2 км, облака переходят в нижний ярус и называются слоисто-дождевыми. Из этих облаков выпадают интенсивные осадки.

Под фронтальными облаками вследствие испарения выпадающих осадков часто образуются разорванно-дождевые облака. Нижняя граница этих облаков располагается на высотах 50 - 150 м, а иногда, особенно над возвышенностями, они могут достигать земной поверхности, переходя в туман.

Холодные фронты — атмосферные фронты, перемещаю​щиеся в сторону теплого воздуха. В зависимости от скорости дви​жения, характера восходящих движений теплого воздуха, а также от расположения зон облачности и осадков относительно фрон​тальной поверхности холодные фронты подразделяются на холод​ный фронт 1-го рода (медленно движущийся фронт) и холодный фронт 2-го рода (быстро движущийся фронт). Общим для них яв​ляется то, что скорость движения холодного воздуха у земли больше скорости отступающего теплого воздуха, вследствие чего клин холодного воздуха вторгается под теплый, вытесняя его вверх.

Холодный фронт 1-го рода располагается  в резко вы​раженных ложбинах и пересекается с изобарами под острыми уг​лами. Клин холодного воздуха медленно подтекает под теплую воздушную массу, обусловливая ее постепенное упорядоченное восходящее скольжение вдоль фронтальной поверхности. В резуль​тате за линией фронта образуется система слоистообразных облаков, подобная облачности теплого фронта, но только расположенная в обратном порядке. В теплое время года, кроме этих облаков, в передней части фронта вследствие развития интенсивной конвекции образуются кучево-дождевые облака большой вертикальной мощности, из которых выпадают ливневые осадки. За фронтом кучево-дождевые облака переходят в слоисто-дожде​вые, а затем в высоко-слоистые. Ливневые осадки сменяются об​ложными.

В холодное время года, поднимающийся вдоль поверхности  фронта теплый воздух обычно обладает большой устойчивостью. В результате за линией фронта образуется слоистообразная облачность, подобная облачности теплого фронта, но только расположенная в обратном порядке. В это время года непосредственно за линией фронта располагаются слоисто-дождевые облака, постепенно переходящие сначала в плотные, а затем в тонкие высоко-слоистые. Их вертикальная мощность меньше, чем на теплом фронте. Перистые и перисто-слоистые облака, как правило, отсутствуют. Чаще всего верхняя граница облачной системы располагается на высотах 4 - 4,5 км.

Обложные осадки выпадают за фронтом, ширина их зоны в среднем составляет 150 - 200 км. В этой зоне значительно усложняются полеты на малых и предельно малых высотах в связи с ограниченной видимостью и образованием подфронтальной разорвано-дождевой облачности на высотах 100 - 120 м.

В теплое время года, когда неустойчивость теплого воздуха увеличивается, на фронте может создаться сложное сочетание облаков. В передней части фронта за счет развития интенсивной конвенсии в непосредственной близости от линии фронта в этих случаях образуются кучево-дождевые облака большой вертикальной мощности, из которых выпадают ливневые осадки, часто сопровождающиеся грозами. В облаках наблюдается интенсивная турбулентность и на высотах при соответствующей отрицательной температуре интенсивное обледенение.

За фронтом кучево-дождевые облака переходят в слоисто-дождевые, а затем и высоко-слоистые. Летом осадки сменяются обложными.

Холодный фронт 2-го рода располагается в слабо выраженных ложбинах и пересекается с изобарами примерно под углом 90°. С холодным фронтом 2-го рода связана узкая зона мощной кучево-дождевой облачности и интенсивных ливневых осадков, которая располагается в основном впереди фронта и обычно имеет ширину в несколько десятков километров.

При приближении фронта вблизи от него, как правило, наблюдается гряда кучево-дождевых облаков с полосами ливневых осадков и грозовыми очагами. Вершины облаков в виде "наковальни" могут распространяться по вертикали до 8 - 10 км, а иногда до 11 - 12 км и даже в отдельных случаях пробивать тропопаузу и проникать в нижнюю стратосферу.

Нередко предвестником холодного фронта 2-рода являются высоко-кучевые чечевицеобразные облака, которые появляются впереди фронта на расстоянии до 200 км.

Летом прохождение фронта сопровождается сильными шквалами, грозами, иногда выпадением интенсивного града и возникновением пыльных бурь. После прохождения фронта наступает быстрое прояснение, ветер ослабевает, видимость улучшается.

В холодное время года, когда земная поверхность бывает выхоложенной и воздушные массы, перемещающиеся над ней, приобретают устойчивость, холодные фронты проходят значительно "спокойнее", часто без образования кучево-дождевых облаков и, следовательно, без опасных явлений, связанных с ними.

Фронты окклюзии — сложные фронты, возникающие в циклоне в результате смыкания холодного фронта с теплым. Различают два основных типа фронтов окклюзии: теплый и холодный.

Теплый фронт окклюзии образуется в том случае, когда в тыловой части циклона располагается менее холодная воз​душная масса, чем в передней его части. Над европейской территорией России теплый фронт окклюзии обычно наблюдается в хо​лодное время года.

На линии фронта образуется многослойная облачность, которая постепенно развивается в слоистообразную облачную систему, по​добную теплому фронту. В этом случае наибольшую сложность для полетов представляет резкое снижение высоты облачности, ухудшение видимости, а также обледенение.

Холодный, фронт окклюзии образуется в том случае, когда в тыловой части циклона располагается более холодная воз​душная масса, чем в передней его части.

Над европейской территорией России холодный фронт окклю​зии обычно наблюдается в теплое время года. По мере продвиже​ния к востоку фронт принимает характер обычного холодного фронта с хорошо развитой зоной фронтальных осадков, грозовой деятельностью и шквалами. Поэтому в теплое время года пересечение таких фронтов представляет значительную опасность, осо​бенно в послеполуденные и вечерние часы.

5. БАРИЧЕСКИЕ СИСТЕМЫ

Барические системы — области распределения давле​ния с определенным расположением изобар и системой ветров.

Различают несколько типов барических систем: циклон, ложби​ну, антициклон, гребень, седловину.

Циклон — барическая область с наименьшим давлением в центре и ограниченная системой замкнутых изобар.

В своем развитии циклон проходит четыре стадии: волна, молодой циклон, циклон, достигший максимального развития и заполняющийся циклон.

Стадия волны — стадия зарождения циклона. Как правило, волны, развивающиеся в последующем в циклоны, возникают на малоподвижных фронтах, ориентированных меридиально или по широте, когда изобары располагаются параллельно к фронту.

В зонах теплого и холодного фронтов происходит формирование облачных систем, которые, как и зоны осадков, еще сравнительно невелики.

Молодой циклон — на этой стадии своего развития циклон продолжает углубляться (т.е. давление в его центре падает). Усиливается циклоническая циркуляция воздуха у земной поверхности, которая постепенно распространяется на все большие и большие высоты. Облачные системы фронтов и зоны осадков распространяются над значительно большей территорией, чем в стадии волны.

Циклон, достигший максимального развития — на этой стадии развития давление в центре циклона достигает наименьшего значения по сравнению с предыдущими стадиями.

Особенностью данной стадии является сближение и смыкание холодного фронта с теплым. На этой стадии циклон получает дальнейшее распространение по высоте.

Заполняющийся циклон — на этой стадии центральная часть циклона представляет собой обширную область относительно холодного воздуха. В циклоне остается только фронт окклюзии как раздел между холодным воздухом передней и тыловой частями циклона.
Ложбина — область вытянутых изобар от центра циклона к его периферии. Ось ложбины является линией наименьшего дав​ления.

В циклоне и ложбине обычно наблюдаются сложные метеоро​логические условия. Это вызвано тем, что сходимость воздушных потоков создает возможность возникновения фронтальных разде​лов, с которыми связано образование облачности, выпадение осад​ков, ухудшение видимости и усиление ветра.

Антициклон — барическая область с наибольшим давле​нием в центре и ограниченная системой замкнутых изобар.

Антициклон в своем развитии проходит три стадии: молодой антициклон, максимально развитый антициклон и разрушающийся антициклон.

Молодой антициклон — образуется обычно в холодной воздушной массе в тылу циклона и первоначально имеет вид гребня. По высоте это барическое образование прослеживается  до 2 -2,5 км.

Максимально развитый — антициклон на приземной синоптической карте выглядит как самостоятельное барическое образование. На этой стадии развития антициклон достигает наибольшей интенсивности, и давление в его центре имеет максимальную величину. В этой стадии антициклон значительно развит по высоте и занимает обширную площадь.

Разрушающийся антициклон — о переходе антициклона в последнюю стадию развития свидетельствует начало падения давления в его центральной части. Этот процесс приводит к тому, что антициклон постепенно теряет свое значение как самостоятельное барическое образование.
Гребень — область вытянутых изобар от центра антицикло​на к его периферии. Ось гребня является линией наибольшего давления.

В антициклоне и гребне обычно наблюдаются простые метео​рологические условия. Это объясняется тем, что расходимость воз​душных потоков вызывает в центре антициклона и на оси гребня нисходящие течения, приводящие к нагреванию опускающегося воздуха, уменьшению относительной влажности и, следовательно, к таянию (испарению) облаков. Лишь в холодное время года в антициклоне и гребне из-за радиационного выхолаживания в при​земном слое могут возникнуть очень стойкие слоистые облака, дымка и радиационные туманы.

Седловина — промежуточная барическая система, заклю​ченная между двумя циклонами и двумя антициклонами, лежащи​ми накрест.

В теплую половину года метеорологические условия в седло​вине характеризуются развитием кучевых, мощно-кучевых и кучево-дождевых облаков, выпадением ливневых осадков, наличием теп​ловых гроз, в холодную половину года — развитием слоистых и слоисто-кучевых облаков, образованием дымки и тумана, ветер слабый, неустойчивого направления.

6. МЕТЕОРОЛОГИЧЕСКИЕ УСЛОВИЯ,  ВСТРЕЧАЮЩИЕСЯ ПРИ ВЫПОЛНЕНИИ ПОЛЕТОВ

В РАЗЛИЧНЫХ БАРИЧЕСКИХ СИСТЕМАХ 
Метеорологические условия  в той или иной барической системе, зависят от многих факторов: стадии развития данной барической системы, времени года и суток, маршрута полета относительно центра (оси) барического образования и других обстоятельств.

Так, в развивающемся циклоне (стадия волны и молодого циклона) погода определяется наличием хорошо выраженных теплого и холодного фронтов и заключенного между ними теплого сектора. В связи с этим около вершины волны впереди теплого фронта образуются слоисто-дождевые и высоко-слоистые облака, над которыми в молодом циклоне располагаются перисто-слоистые и перистые облака.

Из слоисто-дождевых и высоко-слоистых облаков выпадают осадки, зоны которых занимают большие пространства в передней части циклона.

Нижняя граница облаков в зоне осадков, особенно при температурах, близких к нулю, нередко понижается до 100 - 200 м, а горизонтальная видимость ухудшается до 1 - 2 км и менее.

Холодный фронт в области развивающегося циклона, как правило, представляет собой быстро движущийся раздел между холодной и теплой воздушными массами (холодный фронт 2-го рода) с бурным развитием мощной кучевой и кучево-дождевой облачности и выпадением ливневых осадков с грозами и шквалами в теплое время года.

Нижняя граница облаков в зоне холодного фронта также может понижаться до 100 - 200 м, хотя это наблюдается несколько реже, чем в зоне теплого фронта. Горизонтальная видимость в ливневых осадках часто ухудшается до 500 и менее метров, скорость ветра при грозах нередко превышает 15 - 20 м/сек. Непосредственно за холодным фронтом погода резко улучшается, осадки прекращаются и наступает прояснение. На некотором удалении за фронтом облачность начинает развиваться вновь, так как холодный воздух в тыловой части циклона, прогреваясь на своем пути, становится неустойчивым (особенно в теплое время года). В нем развивается кучевая и кучево-дождевая облачность, выпадают ливневые осадки, а летом образуются внутримассовые грозы.

Теплый сектор молодого циклона занят теплой устойчивой воздушной массой. В холодное время года здесь наблюдаются обычно слоистые или слоисто-кучевые облака с верхней границей, не превышающей, как правило, 2 - 3 км. Нижняя же граница облаков расположена, как правило, ниже 300 м , опускаясь нередко до 50 - 100 м. Довольно часты моросящие осадки и адвективные туманы.

Летом наоборот, при достаточном влагосодержании здесь развиваются кучевые и даже мощные кучевые облака, иногда наблюдаются ливневые осадки. При незначительном влагосодержании воздушной массы в теплом секторе преобладает малооблачная погода.

В области циклона перед теплым фронтом, в тыловой его части, и особенно в зоне холодного фронта, отмечается, как правило, усиление ветра, доходящее до 20 - 25 м/с и более (особенно в теплое время года).

В заполняющемся циклоне облачность постепенно размывается и осадки прекращаются.

В ложбинах, с которыми часто связаны атмосферные фронты, условия погоды напоминают циклонические. В приземном слое здесь наблюдается сходимость воздушных течений (по оси ложбины) и, благодаря этому создаются условия для возникновения восходящих потоков воздуха, что приводит к образованию облаков и выпадению осадков.

В антициклоне погода в целом значительно лучше, чем в циклоне. Это относится в первую очередь к теплому времени года, когда в антициклоне, особенно в его центральной части, преобладает малооблачная погода. Здесь только в утренние часы при достаточном влагосодержании воздуха местами образуются радиационные туманы, которые обычно с восходом солнца рассеиваются. Кроме того, если антициклон сформирован в массах неустойчивого влажного воздуха, то во вторую половину дня в нем могут развиваться отдельные мощно-кучевые и кучево-дождевые облака и образоваться грозы.

В холодную половину года малооблачная погода чаще всего наблюдается в антициклонах над внутренними районами континентов, когда имеет место длительное выхолаживание воздуха. В остальных случаях в этот период в областях высокого давления преобладает значительная или сплошная низкая слоистая или слоисто-кучевая облачность, связанная в основном с инверсионными слоями. Из этих облаков могут выпадать внутримассовы осадки. Характерным для холодного периода является также образование в центральных частях антициклонов радиационных туманов.

Погода в области гребня аналогична антициклональной.

В седловине летом развиваются мощные кучевые и кучево-дождевые облака, грозы и ливни. Зимой часто образуются радиационные туманы. При наличии в седловине фронтального раздела, а он обычно бывает здесь малоподвижным, условия погоды будут определяться фронтом.

При пересечении холодного фронта и фронта окклюзии по типу холодного фронта, а также за холодным фронтом наблюдается значительная болтанка из-за сильных вертикальных потоков воздуха и развития мощно-кучевой и кучево-дождевой облачности.

7. МЕТЕОРОЛОГИЧЕСКИЕ УСЛОВИЯ ПОГОДЫ,

ВСТРЕЧАЮЩИЕСЯ В НИЖНИХ СЛОЯХ АТМОСФЕРЫ

Туман — скопление мельчайших капель воды или ледяных кристаллов в приземном слое воздуха при видимости до 1000 м.

По характеру образования туманы можно подразделить на ту​маны охлаждения и туманы испарения. К первым относятся ра​диационные, адвективные, фронтальные, ко вторым — морские, осенние. Радиационные и адвективные туманы являются внутримассовыми.

Радиационные туманы образуются при скоростях ветра не бо​лее 3 м/с вследствие охлаждения приземных слоев воздуха от под​стилающей поверхности, охлаждающейся в свою очередь в ясные ночи в результате отдачи тепла. Такие туманы образуются чаще всего в низких и заболоченных местах, а рассеиваются или пере​ходят в низкую тонкую облачность уже в первой половине дня. Однако в холодное время года радиационные туманы часто зани​мают большие площади, сливаются с низкой облачностью и дер​жатся несколько суток.

Адвективные туманы возникают при сдвиге воздушной массы с более теплой подстилающей поверхности на более холодную. Та​кие туманы могут занимать очень значительные площади (обычно в теплом секторе циклона), возникать в любое время суток и со​храняться в течение нескольких дней.

Адвективно-радиационные туманы — в образовании адвективно-радиационных туманов играют роль как адвекция теплого воздуха на холодную подстилающую поверхность, так и радиационное выхолаживание. Обычно адвективно-радиационные туманы возникают в утренние часы, закрывают значительные площади, отличаются большой плотностью и могут сохраняться продолжительное время.
Фронтальные туманы бывают трех типов:

а) предфронтальный туман. Возникает обычно на теплых фрон​тах и окклюзиях по типу теплого фронта и занимает зону впере​ди линии фронта шириной 100—200 км;

б) образование тумана непосредственно при прохождении фронта. Наблюдается обычно при прохождении фронтов над воз​вышенностями и является фронтальной облачностью, распростра​няющейся до земли;

в) зафронтальный туман. По условиям образования схожий с адвективным туманом и наблюдается после прохождения теплого фронта или теплой окклюзии.

Гроза — явление образования кучево-дождевого облака, со​провождающееся электрическими разрядами в виде молнии, звуковым эффектом в виде грома и, как правило, интенсивными ливневыми осадками.

Грозы бывают внутримассовые и фронтальные.

Внутримассовые грозы образуются в кучево-дождевых облаках обычно в теплое время года в результате термической конвекции или подъема воздуха вдоль наветренных горных склонов. Они располагаются отдельными очагами на расстоянии нескольких десятков километров друг от друга и перемещаются медленно, со скоростью 5—20 км/ч. Над сушей грозы возникают обычно днем, а над внутренними морями и большими водоемами — чаще всего вечером или ночью.

Фронтальные грозы обычно образуются на холодных фронтах, что обусловлено интенсивным вытеснением теплого воздуха подтекающим под него холодным воздухом. Грозовая деятельность обычно развивается вдоль фронта протяженностью в несколько сот километров, ширина зоны составляет десятки километров. В сплошной цепи кучево-дождевых облаков расстояние между гро​зовыми очагами, как правило, не превышает нескольких километров. Наиболее интенсивная грозовая деятельность над сушей на холодных фронтах наблюдается в теплое время года во второй по​ловине дня. Наоборот, над большими водоемами такие грозы наиболее интенсивны вечером или ночью, днем ослабевают или пре​кращаются. Пересечение таких фронтов следует избегать.

Грозы на теплом фронте сравнительно редкое явление, они возникают в теплом секторе циклонов, перемещаются с юга. Эти грозы могут возникать внезапно на большом протяжении вдоль фрон​та и очень активны как днем, так и ночью.

В зоне грозовой деятельности активно протекает процесс электризации самолета. Потенциал самолета быстро возрастает, что вызывает ионизацию воздуха и истечение электричества в атмосферу через выступающие части самолета в виде искр, светящихся венцов и короны. В связи с ростом скоростей полета современ​ных самолетов и их геометрических размеров вопрос об электриза​ции самолета стал актуальным.

Хотя электризация опасности для самолета и экипажа не пред​ставляет, но она способствует поражению его электрическими раз​рядами и нарушает работу радиосредств и некоторых приборов аэронавигации. Шаровые молнии появляются вблизи самолета при интенсивной его электризации. Наибольший заряд на самолете, как правило, возникает в облаках с большой водностью. Такими облаками являются не только мощно-кучевые и кучево-дождевые, но и слоисто-дождевые при температуре от 0 до 15°С. Сущность электризации самолета в облаках состоит в том, что при соударениях нейтральных частиц облака с поверхностью незаряженного самолета происходит их дробление. Осколки кристаллов и мелкие капли, разлетаясь, уносят заряд одного знака, а самолет получает заряд, равный по величине, но противоположный по знаку. Заряжение самолета происходит интенсивнее в кристаллических об​лаках, чем в водных, а также интенсивнее в снегопаде и метелях, чем при полете в зоне дождя.

Молния — в кучево-дождевых облаках могут создаваться электрические поля огромной напряженности, вследствии чего происходят искровые электрические разряды, которые называют молниями. Разряды бывают между облаком и землей, между различными облаками и между отдельными частями одного и того же облака.
Шквал — внезапное резкое усиление ветра до скорости бо​лее 15 м/с. Направление ветра меняется в течение нескольких ми​нут. Скорость ветра может достигать более 30 м/с. Шквалы возни​кают впереди грозовых облаков в результате столкновения мощ​ного нисходящего потока воздуха с поверхностью земли и расте​кания его по поверхности с большой, нередко ураганной скоростью.

Шквалы возникают в передней части грозового облака вследствие оседания охлажденного воздуха, вызванного выпадающими осадками. В этом случае опускающийся из облака воздух сталкивается с земной поверхностью и с большой скоростью растекается в стороны.

Смерчи над морем или тромбы над сушей — наиболее грозные из атмосферных явлений ввиду сильных разрушений, про​изводимых ими на своем пути. Они зарождаются внутри мощных грозовых облаков на высотах 3—4 км в виде горизонтальных вих​рей, при определенных условиях опускающихся до земли, и пере​мещаются вместе с облаком. На внешней стороне смерча воздух, вращаясь с огромной скоростью по спирали, поднимается вверх, а в центре опускается вниз. Внутри вихря воздух очень сильно раз​режен. Смерчи обладают сильным всасывающим действием и спо​собны поднимать в воздух крупные предметы. Полеты в условиях смерчей и тромбов сложны из-за мощного вертикального развития кучево-дождевых облаков и наблюдаемых в них сильной болтан​ки, обледенения и грозовых разрядов.

Ливневые осадки — осадки в виде крупных капель, круп​ных хлопьев снега, иногда снежной крупы или града. Они выпа​дают из кучево-дождевых облаков, начинаются обычно внезапно, длятся недолго, но в ряде случаев могут неоднократно возобнов​ляться. Этот вид осадков типичен для неустойчивых воздушных масс, холодных фронтов и фронтов окклюзии по типу холодного фронта. Осадки могут сопровождаться грозами и шквалами.

Ливневые осадки могут сильно уменьшать дальность видимос​ти (до нескольких десятков метров).

Крупнокапельный дождь во время полета может нарушить нор​мальное всасывание воздуха и вызвать уменьшение числа оборо​тов компрессора реактивного самолета. Особенно сильно ливни влияют на посадку воздушных судов. Вследствие образования пленки воды на остеклении кабины и преломления в пленке све​товых лучей пилот лишается возможности точно оценить высоту нахождения воздушного судна над ВПП при приземлении. Это мо​жет привести к "жесткому" приземлению, сильному удару и даже разрушению покрышек. Кроме того, при посадке во время ливней создается глиссерный эффект, увеличивается длина пробега воз​душного судна, что опасно при посадке на аэродромах с короткой ВПП, которая может оказаться недостаточной для уменьшения скорости пробега и остановки воздушного судна. Ливневые дожди могут привести к размоканию грунтовых аэродромов и вывести их из строя на длительный срок.

При полете в зоне переохлажденного дождя может наблюдать​ся очень опасное интенсивное обледенение воздушного судна.

Гололед — ледяная корка толщиной до нескольких санти​метров, покрывающая земную поверхность и предметы на ней. Наблюдается в холодную половину года — с октября по апрель при температурах воздуха от 0 до —3°С, реже при более низких (реже, чем изморозь).

Образуется гололед вследствие выпадения переохлажденного дождя (мороси), а также при тумане, состоящем из переохлажден​ных капель. Иногда гололед может образоваться при резком по​теплении и при выпадении мокрого снега. Чаще всего гололед на​блюдается при ветре от 2 до 7 м/с (при сильных ветрах гололед не возникает). Наибольшему обледенению подвергается наветрен​ная сторона предметов.

Гололед, образующийся на искусственных покрытиях аэродро​мов, существенно осложняет руление, взлет и посадку воздушных судов. Поверхность ВПП, покрытая гололедом, особенно опасна для ВС с большими взлетно-посадочными скоростями. Торможение на скользкой поверхности ВПП может привести к самопроизволь​ному развороту, потере управляемости на пробеге и скатыванию с ВПП. Неоднородная поверхность с отдельными "блюдцами" льда ускоряет разрушение шин. Отложение гололеда на проводах может вызвать их обрыв и выход из строя средств наземной связи. Гололед может образовываться на поверхности воздушного судна во время его стоянки на земле. Он ухудшает аэродинамические ха​рактеристики воздушного судна, увеличивает его массу и, кроме того, способствует интенсивному обледенению воздушного судна, если после взлета оно попадает в переохлажденные облака.

Обледенение — отложение льда на обтекаемых частях, силовых установках и внешних деталях специального оборудова​ния самолета (вертолета) при полете в переохлажденных облаках, тумане, дожде, мороси и мокром снегопаде.

Интенсивность обледенения выражается скоростью нарастания льда. Она зависит главным образом от размеров переохлажден​ных капель, водности облаков и скорости полета. Принято счи​тать, что слабое обледенение соответствует интенсивности не бо​лее 0,5 мм/мин, умеренное — до 1 мм/мин, а сильное — более 1 мм/мин. Интенсивность обледенения будет тем больше, чем круп​нее облачные капли и чем больше водность облаков (водность — количество граммов воды в 1 м3 облака).

Наиболее часто обледенение наблюдается в облаках и осадках при температурах от 0 до — 10°С. Значительно реже оно возника​ет при более низких температурах, около — 20°С. Покрытие льдом различных воздушных судов наблюдается также при гололедных условиях во время их стоянки на земле. Обледенению подверже​ны все типы самолетов и вертолетов, оно продолжает оставаться одним из опасных явлений погоды для авиации. Опасность обле​денения заключается в том, что ледяные наросты на воздушных судах ухудшают их аэродинамические и эксплуатационные харак​теристики. В некоторых случаях изменение этих характеристик на​столько значительно, что они не обеспечивают безопасность по​лета.

Существуют активные и пассивные способы борьбы с обледе​нением. Активный способ предусматривает применение противообледенительных устройств и является наиболее эффективным.

Пассивный способ борьбы с обледенением заключается в выхо​де из зоны обледенения и выборе соответствующего профиля поле​та. Так, при полетах в период теплой половины года следует сни​зиться в слой облачности с положительной температурой, а в пе​риод холодной половины года — набрать высоту в область более низких температур. Переход на другую высоту необходимо выпол​нять с максимально возможной вертикальной скоростью. Полеты в зонах обледенения на вертолетах и самолетах, не имеющих противообледенительных устройств, запрещаются.

Атмосферная турбулентность — движение частиц воздуха, носящее беспорядочный вихревой характер.

По причинам возникновения атмосферную турбулентность ус​ловно подразделяют на термическую, динамическую и механичес​кую.

Термическая турбулентность образуется при наличии сверхадиа​батических вертикальных температурных градиентов (при перемещении холодного воздуха на прогретую подстилающую поверхность), а также в результате неравномерного нагрева подстилающей поверхности.

Динамическая турбулентность обусловлена большими верти​кальными и горизонтальными сдвигами ветра, которые наблюдаются преимущественно в зонах атмосферных фронтов и в струй​ных течениях.

Механическая турбулентность возникает из-за трения движущегося потока воздуха о неровную земную поверхность. Турбулентные зоны имеют различную горизонтальную и вертикальную протяженность.

Длина возмущенных зон изменяется от нескольких километров до сотен и тысяч километров (на атмосферных фронтах). Толщина турбулентного слоя составляет сотни, а иногда и тысячи метров. При полете в турбулентной атмосфере воздушные суда подвергаются воздействию различных возмущений, которые обусловливают болтанку.

Болтанка — беспорядочное колебание воздушного судна, возникающее при полете в турбулентной атмосфере. Интенсивность болтанки принято оценивать величиной перегрузки или ее приращения.

Перегрузкой (n) называется отношение суммы силы тяги дви​гателя (Р) и полной аэродинамической силы (R) к массе самоле​та, т. е.

                          P + R
                 n =  ------- .
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Выражение для приращения перегрузки: 
                ∆n = п + 1

Приращение перегрузки есть ускорение (j), которое имеет самолет при полете в турбулентной атмосфере, выраженное в долях ускорения силы тяжести:
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где:  Су  — изменение подъемной силы в зависимости от изменения угла атаки ∆(;
        (
        (( — нагрузка на единицу площади крыла, равная отношению полетной массы самолета к площади крыла,
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Vр  — воздушная скорость самолета; 

uу  — скорость восходящего потока.

Болтанка имеет следующую градацию:

При      п      в пределах           от  ± 0,05     до ± 0,2     —  слабая;

   „         п              „                   от  ± 0,2       до ± 0,5     —  умеренная;

   „         п              „                   от  ± 0,5       до ± 1,0     —  сильная; 

   „         п              „           больше ± 1,0                          — очень сильная (штормовая).

Сдвиг ветра — векторная разность скоростей ветра при двух точках пространства, отнесенная к расстоянию между ними, или изменение направления и (или) скорости ветра в атмосфере на очень небольшом расстоянии. Резкое изменение скорости или направления ветра или одновременно скорости и направления воз​можно как в горизонтальном направлении (горизонтальный сдвиг ветра), так и в вертикальном (вертикальный сдвиг ветра).

Вертикальный сдвиг ветра принято подразделять на два типа: положительный и отрицательный.

Положительным сдвигом называется такое распределение вет​ра, когда его скорость на высоте больше, чем у земли.

Отрицательным — такое распределение ветра, когда скорость ветра на высоте меньше, чем у земли.

Изменения направления и (или) скорости ветра в определенном слое атмосферы могут сочетаться с турбулентностью и (или) силь​ными вертикальными потоками воздуха, поэтому значительные сдвиги ветра относятся к категории опасных внешних воздействий среды. Сдвиг ветра может наблюдаться на любой высоте. Реаль​ную опасность представляет даже умеренный сдвиг ветра на малой высоте при взлете и заходе на посадку, когда у воздушного судна существенно сокращаются запасы по высоте и скорости.

В отличие от обледенения и грозы, которые могут быть обнаружены визуально или с помощью бортовых технических средств, сдвиг ветра — явление невидимое и часто внезапное. В соответствии с терминологией, данной НПП ГА-85, сдвиг ветра - изменение направления и (или) скорости ветра в пространстве, включая восходящие и нисходящие потоки, т.е. сдвиг ветра:

слабый —  до 2 м/с на 30 м высоты;

умеренный — от 2 до 4 м/с на 30 м высоты;

сильный — от 4 до 6 м/с на 30 м высоты;

очень сильный — 6 м/с и более на 30 м высоты.

Характерными синоптическими ситуациями, при которых мо​жет наблюдаться значительный сдвиг ветра, является следующие:

- приближение и прохождение атмосферных фронтов;

- развитие грозо-градовых облаков;

-  наличие на высотах 50—200 м задерживающих слоев (инверсии или изотермии).

Для определения величины сдвига ветра в первом приближении проводятся шаропилотные измерения скорости и направления ветра на высоте 100 м и высоте круга.

Зная ветер у земли и на высоте 100 м, можно определить среднюю величину и характер сдвига ветра.

Метели.

Метель представляет собой перенос снега в приземном слое воздуха из-за сильного ветра, что приводит к резкому ухудшению видимости.

Различают три вида метелей: общую, низовую и поземку.

При метели ветер переносит снег вдоль земной поверхности на большие расстояния. Возникает метель при ветре достаточной си​лы, но у поверхности земли перенос снега наблюдается даже при небольшой скорости ветра.

Общая метель — метель с выпадением снега, начинающаяся при ветре от 7 м/с и более. При интенсивном снегопаде и сильном ветре значительно ухудшается видимость. Этот вид метели возни​кает на атмосферных фронтах.

Низовая метель наблюдается при ветре 10—12 м/с. Снег при этом не выпадает, а переносится, поднимаемый с поверхности снежного покрова. Видимость ухудшается только в приземном слое воздуха до высоты нескольких метров над землей.

Низовая метель бывает после выпадения сухого снега или при наличии снежного покрова, не сильно уплотненного и не подверг​шегося влиянию оттепели.

Поземка представляет собой перенос снега непосредственно над поверхностью снежного покрова при ветре 6 м/с и более.

Дымка — скопление вблизи земной поверхности взвешенных в воздухе капель воды или кристаллов льда, ухудшающих види​мость до значения более 1 км.

Дымка может возникнуть не только у земли, но и на некоторой высоте, что бывает при наличии в атмосфере задерживающих сло​ев — инверсии и изотермии. Под такими слоями скапливаются различные примеси, которые охлаждаются за счет излучения, а вместе с ними охлаждается и воздух этих слоев, доводя водяной пар до насыщения.

При заходе на посадку экипажи должны иметь в виду, что в некоторых слоях на глиссаде снижения видимость может значительно ухудшиться дымкой, что осложняет посадку.

Струйные течения — сравнительно узкие, имеющие большую протяженность зоны ветров со скоростью 100 и более км/ч, образующиеся в верхней тропосфере и стратосфере.

Струйные течения образуются в зонах больших горизонтальных градиетнтов температуры и давления, т.е. там, где происходит наибольшее сближение теплых и холодных воздушных масс.

Струйные течения всегда связаны с высотными фронтальными зонами и фактически являются их ветровой характеристикой.
8. ОСНОВНЫЕ КАРТЫ ПОГОДЫ ДЛЯ АНАЛИЗА И ОЦЕНКИ

МЕТЕОРОЛОГИЧЕСКОЙ ОБСТАНОВКИ

Карты ветра и температуры воздуха на высотах, включаемые в полетную документацию, являются прогностическими картами для стандартных изобарических поверхностей, составляемыми на указанное фиксированное время.

Карты должны содержать следующие данные:

· о скорости ветра;

· о температуре воздуха в целых градусах Цельсия.

Карты особых явлений погоды для высоких и средних уровней.

Карты особых явлений погоды для высоких уровней (от 400 до 150 гПа) выпускает РЦЗП (Москва) на фиксированное время с использованием бланков масштаба 1: 30000000. Зональные АМЦ и ГАМЦ выпускают комбинированные карты особых явлений погоды для средних и высоких уровней (от 700 до 150 гПа) на бланках масштаба 1:20000000. На указанных картах отражаются сведения, касающиеся:

а) гроз;

б) тропических циклонов;

в) линий сильных шквалов;

г) умеренной или сильной турбулентности (в облаках или при ясном небе);

д) умеренного или сильного обледенения;

е) обложной песчаной (пыльной) бури;

ж) атмосферных фронтов (положение, скорость и направление движения);

з) высоты тропопаузы;

и) струйных течений;

к) места вулканических извержений, сопровождающихся появлением облаков пепла, названия вулкана и времени первого извержения (если известно), а также напоминание о необходимости пользования SIGMEN для этого района;

л) облачности, связанной с явлениями, указанными в подпунктах а) - е), для уровней полета 700-400 гПа;

м) кучево-дождевых облаков, связанных с явлениями, указанными в подпунктах а) - е), для уровней выше 400 гПа.

Примечание: На картах особых явлений погоды для высоких уровней указываются данные только о кучево-дождевой облачности.

Карты особых явлений погоды для низких уровней

Карты особых явлений погоды для низких уровней (ниже 700 гПа) выпускаются ГАМЦ и ЗАМЦ на бланках масштаба 1:7500000. На картах отражаются:

а) фронтов и зон конвергенции и их ожидаемого перемещения;

б) зон и уровней, находящихся под воздействием грозы, тропического циклона, линии шквала, града, умеренной или сильной турбулентности (в облаках или в ясном небе), горных волн, обледенения воздушных судов, переохлажденных осадков, широких полос песчаной или пыльной бури, тумана, осадков и других явлений, вызывающих ухудшение видимости до величины менее 5000 м на обширном пространстве;

в) количество, форма и высота нижней и верхней границ облаков;

г) видимости у поверхности земли, когда она менее 5000 м;

д) высота уровня 0(С, если он располагается ниже потолка воздушного пространства, на которое рассчитан прогноз;

е) атмосферных фронтов, центров барических образований и их ожидаемого перемещения;

ж) температуры поверхности моря и состояния моря, если предусмотрено инструкцией по метеообеспечению на данном аэродроме;

з) места вулканических извержений, сопровождающихся появлением облаков пепла, название вулкана и время первого извержения (если известно).

Прогностические (авиационные) карты пого​ды (АКП) — карты, на которых дается предвычисленное состоя​ние погоды.

Изобарическая поверхность, мбар
Средняя высота, км
Слой, км
Название карты

850

700

500

400

300

200
1,5

3

5,5

7

9

12
1 — 2

2 —4

4 — 6

6 — 8

8 — 10

10 — 13
АТ850

АТ700

АТ500

АТ400

АТ300

АТ200

9. МЕТЕОПРИБОРЫ

1.  Атмосферное давление. Одним из основных метеорологических параметров, определяемых при производстве метеорологических наблюдений, является атмосферное давление.

В метеорологии атмосферное давление измеряется главным образом с помощью ртутных барометров. Кроме того, для специальных измерений используются деформационные барометры разных типов и барометры-анероиды. Таким образом используются:

- барометр чашечный станционный с компенсированной шкалой;

- барометр сифонно-чашечный контрольный;

- барометр сифонно-чашечный инспекторский (ртутный);

- борометр-анероид БАММ-1 - измеряет атмосферное давление в пределах 600 - 800 мм рт.ст. (800 - 1060 гПа) с погрешностью ( 1,5 мм рт.ст. (( 2гПа);

- барометр-анероид М-67 (МД-49-2) - измеряет атмосферное давление в пределах 610 - 790 мм рт.ст. с погрешностью ( 0,8 мм рт.ст.;

- барограф метеорологический М-22 - может регистрировать атмосферное давление в пределах 780 - 1060 гПа, в диапазоне изменений 100 гПа при температуре воздуха ( 10 … ( 45(С.

2. Ветер.  При производстве метеорологических наблюдений измеряются средняя скорость ветра за 10 мин, максимальное значение за этот же интервал времени (скорость ветра при порывах) и направление ветра, а также максимальная скорость ветра между сроками.

Направление ветра осредняется визуально - по непосредственному наблюдению его изменения, поэтому осреднение напрвления производится за 2 мин.

Для измерения скорости ветра применяются приборы, основанные на преобразованиеи энергии ветрового потока в механическое вращение различного рода вертушек, ветровых колес или воздушных винтов и определении скорости вращения этих агрегатов - такого рода устройства для измерения скорости ветра называют вращающимися анемометрами.

К этой же группе приборов относятся термоанемометры, акустические (ультразвуковые) анемометры, ионизационные анемометры и др., каждый из которых основан на воздействии ветра на температуру нагретого тела, скорость распространения звука, или перенос ионизированных частиц.

При производстве измерений характеристик ветра используются:

- анемометр ручной чашечный МС-13 - предназначен для измерения средне скорост ветра от 1 до 29 м/с;

- анемометр ручной индукционный АРИ-49 - предназначен для измерения мгновенный значений скорости ветра от 2 до 30 м/с;

- анеморумбометр М-63М - прибор обеспечивает определение средней за 10 мин скорости ветра, мгновенного (текущего) ее значения с осреднением 3 - 5 с за счет инерционности датчика и измерительной схемы и направления ветра - также с осреднением за счет постоянной времени схемы.

3.  Влажность воздуха. Наиболее распространенными методами измерения влажности воздуха являются психрометрический гигрометрический. 

Психрометрический метод основан на зависимости интенсивности испарения с водной поверхности от дефицита влажности соприкасающегося с ней воздуха. Интенсивность испарения определяется путем измерения понижения температуры тела, с поверхности которого происходит испарение, за счет затраты тепла тела на испарение воды.

Действие волосного гигрометра основано на конденсации в капиллярных порах волоса водяного пара даже при очень низкой влажности. При возрастании влажности воздуха вогнутость менисков воды в порах, расположенных горизонтально, начнет уменьшаться, и волос будет удлиняться. Это удлинение пропорционально логарифму относительной влажности.

 Наиболее распространенными приборами для измерения влажности являются:

- станционный психрометр - состоит из двух психрометрических термометров ТМ-4, установленных рядом на штативе, и стаканчика для дистиллированной воды;
- психрометр аспирационный МВ-4М - предназначен для измерения температуры и влажности воздуха в экспедиционных условиях, а также в промышленных помещениях;

- гигрометр метеорологический М-19 (МВ-1) - при увеличении относительной влажности волос удлиняется, и стрелка под действием грузика поворачивается в право, при уменьшении влажности волос сокращается  и поворачивает стрелку влево;

- гигрограф волосной М-21 - может регистрировать относительную влажность воздуха (при температуре воздуха от ( 35 до ( 55(С) от 30 до 100%, с основной погрешностью ( (10 - 15) ( влажности;

- гигрометр точки росы - принцип действия прибора основан на определении температуры охлажденного тела в момент конденсации на нем паров воды.

4.   Температура воздуха. Температура воздуха является одной из основных термодинамических характеристик его состояния. При наблюдениях за температурой воздуха на станциях применяются следующие средства измерений:

- термометр психрометрический ртутный метеорологический ТМ-4 - используется для определения температуры, а также влажности воздуха;

- термометр спиртовой метеорологический низкоградусный ТМ-9.  Так как ртуть замерзает при  (39(С, то для определения температуры воздуха ниже (35(С употребляется специальный спиртовой термометр, так называемый дополнительный (к ртутному психрометрическому);

- термометр ртутный метеорологический максимальный ТМ-1 - служит для определения максимального значения температуры за какой-либо промежуток времени. Термометр устроин таким образом, что он сохраняет показание, соответствующее максимальной температуре за время, прошедшее после предыдущего наблюдения;

- термометр спиртовой метеорологический минимальный ТМ-2 - служит для определения минимальной температуры за данный промежуток времени. Он имеет вставную шкалу с делениями в 0,5(С.

5.   Облака. На метеорологических станциях определяется количество, форма и высота (нижней границы) облаков. Количество и форма облаков определяется визуально, а высота облаков - инструментально.

ИВ0-1 (светолокатор) — дистанционный измеритель высоты нижней границы облаков. Этот прибор создан на базе импульсно-светолокационного метода. Импульсно-светолокационный метод основан на измерении времени прохождения светового импульса от передатчика до нижней границы облаков и обратно, это время пропорционально пройденному расстоянию.

Этот прибор имеет передатчик, приемник, пульт управления и соединительные кабели. Передатчик и приемник устанавлива​ются на открытом месте в 6—10 м друг от друга. Пульт управ​ления находится в помещении. Лампа передатчика излучает мощ​ные световые импульсы, которые параболическим зеркалом направляются вверх, к облакам. Отразившись от облаков, свето​вые импульсы попадают в приемник, где преобразуются в электри​ческие сигналы и высвечиваются на экране электронно-лучевой трубки пульта управления. Отсчет высоты нижней границы обла​ков производится по изображению светового импульса, отраженного облаками. Шкала измерения на пульте управления градуи​рована в метрах. Светолокатор позволяет измерять высоту облаков в темное и светлое время в диапазоне 50—2 000 м с по​грешностью ± 10 % высоты.  Это основной прибор для измерения высоты облаков в аэропортах.

6.   Видимость. Инструментальное определение видимости.

РДВ — регистратор дальности видимости.

В основу его рабо​ты положен метод трансмиссометра. Этот метод состоит в том, что измеряется коэффициент ослабления (или прозрачности) на базисной линии длиной до 150 м между источником света и фото​приемником. Метеорологическая дальность видимости рассчиты​вается по формуле.

При этом методе луч от источника интенсивного света направ​ляется на фоточувствительный приемник на другом конце базис​ной линии. Коэффициент пропускания атмосферы вдоль базисной линии в каждом конкретном случае определяется сравнением све​тового потока, поступающего на приемник, с потоком, полученным в совершенно чистой атмосфере.

7.   Наблюдения за грозовой деятельностью.

МРЛ — метеорологический радиолокатор для инструменталь​ных наблюдений за грозовой деятельностью в районе аэродрома в радиусе 250—300 км.

С помощью МРЛ определяются: направление и скорость пере​мещения грозового очага, расстояние до грозы, высота верхней границы грозового облака. По данным наблюдений составляются радиолокационные карты, на которых наглядно видно расположе​ние грозовых очагов, их вертикальная мощность. В основе работы МРЛ лежит импульсный метод радиолокации. В состав МРЛ-1, который представляет собой передвижную радиолокационную станцию с рядом особенностей, свойственных ее метеорологическому назначению, входят два передатчика, два приемника и две волноводные системы, работающие на общей антенне с параболическим отражателем диаметром 3 м.

Одна прямо передающая система (1 канал) работает в мил​лиметровом диапазоне и предназначена для получения информа​ции на малых расстояниях об облаках, не дающих осадков. Дру​гая система (II канал) работает в сантиметровом диапазоне и используется при наблюдениях за слоисто-дождевыми, кучево-дождевыми облаками и осадками.

Специальные устройства: система изоэха и измеритель мощ​ности отраженных сигналов (ИМОС) позволяют производить ко​личественные измерения интенсивности радиоэха. Возможность наблюдений и регистрация радиоэха метеорологических объектов обеспечиваются универсальной системой индикации:

а) индикатор кругового обзора (ИКО) служит для получения радиолокационного изображения метеорологического объекта в горизонтальной плоскости. Имеются три фиксированных масштаба дальности: 25, 100 и 300 км;

б) индикатор дальность — высота (ИДВ) предназначен для наблюдения и измерения радиоэха метеообъекта в вертикальной плоскости. Имеются четыре фиксированных масштаба дальности (5, 10, 20 и 40 км), соответствующие масштабам высоты: 2,5, 5, 10, 20 км;

в) индикатор типа «А» (ИА) для наблюдений и количествен​ных измерений интенсивности радиоэха.

Кроме того, имеется специальная фоторегистрирующая аппа​ратура для документирования изображений радиоэха, а также система дистанционного управления с выносными индикаторами, аппаратурой контроля станции и фотокамерами.

Метеорологический радиолокатор МРЛ-2 выполнен в стацио​нарном варианте. По сравнению с МРЛ-1 он имеет ряд конструк​тивных изменений. Особенности его эксплуатации:

- работает только в одном сантиметровом диапазоне;

- не имеет выносной аппаратуры;

- чувствительность приемного устройства выше, чем в МРЛ-1 (II канал);

- установлена ступенчатая система изоэха с клавишным пере​ключателем;

- антенна заключена в радиопрозрачный колпак, что исклю​чает влияние ветровых нагрузок;

- улучшена конструкция индикаторных устройств, облегчаю​щая работу операторов при снятии информации.

     VII
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